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Observationes in Apollonii BD»yscoli librum de 
pronomine. 


A pollonii Dyscoli librum de pronomine, quamquam editorem nactus est Imma- 
nuelem Bekkerum, virum non minus animi sagacitate quam doctrinae copia in- 
signem, tamen multis etiamnunc laborare vitiis, nemo mirabitur, qui librum illum 
uno codice eoque, ut Fr, Wolfius ait, insigni scripturae difficultate famoso contineri 
audivit neque ignorat, quot et quantae difficultates omnino superandae sint, priusquam te 
pleraque, quae antiqui grammatici loquuntur, intellexisse persuasum habeas, nedum 
in interiorem eorum familiaritatem insinuaveris. Et Apollonius propter orationis 
difficultatem imprimis male audit, immerito quidem, si Lehrsio fidem habes 
(quaestt. epp. p. 327.), qui si libri eius paullo magis fuerint expurgati totaque 
grammaticorum disciplina diligentius exposita, non magis eum inpeditum dicit 
visum iri quam reliquos grammaticos. Id vero nondum factum est: et multa pos- 
sem de tenebris queri, quibus mihi quidem et verba et sententiae Apollonii ob- 
voluta videbantur, nisi, quum ipse de eo scribere constituissem, arrogantiae crimen 
extimescerem. taque potius de consilio meo exponam et lectorum iudicio per- 
mittam, num, quae mihi vel non satis expedita vel mendosa videbantur, ea ipsi 
et facilia existiment et emendata. Hanc autem in scribendo secutus sum rationem. 
Quum de singulis locis disciplinae Apollonii disputare nimis esset longum, 
satis in praesens habui, librum de pronomine strictim percensere et quae singulis 
in paginis dubitationem moverent indicare, non ut alios docerem, sed ut studia 


nominum doctiorum excitarem, a quibus Apollonii. libros immerito negligi aegre 
ferebam. 


1) Initium faciamus a re levi quidem, sed ea non prorsus negligenda, In 
Apollonii enim libris saepe non facile dixeris, quomodo singulae sententiae inter 
se connexae sint; diligenter igitur videndum, qua ratione nonnullis coniunctionibus 
usus Sit. Et frequentissimae quidem sunt lites inter particulas γάρ et δέ et quum 


1 


2 


testibus uti nequeas plerumque tales, ut utri locum addicas nescias. Sic in prima 
statim pagina C, 6. legitur: ἀντίκειται τὸ μὴ ἴδιον εἶναι τοῦτο τῶν ἀντωνυμιῶν" 
ἰδοὺ γὰρ καὶ τῶν ῥημάτων. μᾶλλον γὰρ αὐτῶν ὃ ὅρος" xai γὰρ κατὰ πᾶν πρόφωπον 
κτὲ. Bekk. scribendum esse dicit μᾶλλον dà vel xai u&AAóv γε. Quod non cre- 
diderim, quamquam oratio ita aptius procederet nec crebrius repetita vocula aures 
legentium offenderet. Sed elegantiam orationis non affectavit Apollonius (cf. p. 90, 
C. 99, B.): coniunctio vero causalis saepe ad sententiam durius omissam referenda 
est. Itaque verba illa ita interpretor: non proprium id est pronominum: est enim 
etiam verborum: idque iure diximus, μᾶλλον γὰρ κτὲ. 

Eadem difficultate premuntur alii loci, quos Bekk. non sollicitavit. p. 36, C, 2. 
refellit Apollonius eos, qui τηλικοῦτος et τοιοῦτος cum pronomine οὗτος composita 
esse dicebant: non possunt, inquit, esse composita, quia idem significant quod 
simplicia. Tum pergit: δεύτερον οὐχ ὑγιὲς τὸ λέγειν ὡς τὸ τηλίκος καὶ τὸ οὗτος 
ἐγκειται. τί γὰρ οὐ μᾶλλον (haee quoque ex aliorum mente dicta sunt) ὄνομα ἐκ 
τοῦ καὶ ἀρχὴν μέρους ἢ ἀντωνυμία ἔχ TOU κατὰ τὸ τέλος, ἐὰν γὰρ (haec iam Apol- 
lonii sunt et pertinent ad primam sententiam οὐχ ὑγιὲς τὸ λέγειν, cf. 19, C, 9.) ἅπαξ 
δοθῇ ἐγκεῖσϑαι τὸ οὗτος, δέδοται καὶ ἀντωνυμίαν εἶναι τὸ τηλικοῦτος" τὰ γὰρ τέλη 
xrí. — Quid verbis illis τέ γὰρ οὐ μᾶλλον comprobatum velit, non statim iquet. 
Plura omissa videntur non a librariis, sed ab Apollonio ipso, qui quosdam ita 
loquentes inducit, ut duas simul quaestiones solvant: quaerebatur enim et num 
composita essent vocabula illa et in quam verborum classem referenda viderentur. 
Jd igitur dicit: male quidam contendunt, in nomine τηλικοῦτος inesse quidem τη- 
λίκος et οὗτος, sed inde non sequi ut sit pronomen: τί yàg οὐ μᾶλλον κτὲ. 
Conterta sane oratio; sed Apollonio, qui totus in illis rebus esset, imulta visa 
esse satis perspicua, quae nos vix intelligamus, infra videbimus, His consimilia 


sunt quae p. 38, A, leguntur: de quibus vide nr. 3. 


Cedere loco iussa est particulae γάρ adversativae p. 69, B, 7. τὸ τύνη ὠλιγω- 
ρῆσϑαί qaot, xa90 τείνει τὸ v εἰ yàg ἐγώ ἐγώνη, τοῦ αὐτοῦ χρόνου μένοντος; χρὴ 
xal ἀπὸ τοῦ τύ τύνη. τί γὰρ (Bekk. δὲ) οὐ μᾶλλον τὸ τύ παραλόγως συνεσταλη 
ἤπερ τὸ τύνη ἐξετάϑη; At potuit ita loqui, ut locutum eum esse persuasum habeo: 
nam quum diceret τὸ τύνη ὠλιγωρῆσϑαί φασι, haec sibi non probari significavit: 

μᾶλλον xri. Haec si Bek- 


facile igitur omissa supplemus: οὐκ 0g9üg τί γὰρ οὗ 
ffensum eum esse miror loco difficiliore, sed eadem 
Simile quid omissum 


kerus ferre non poterat, non o 

ratione explicando p. 92, B, 10: de quo diximus nr. 41. 

est p. 71, A. Disputat 69, C — 70, C. contra eos qui nominativum tert. pers. 
et propter formam et propter notionem ἀσύστατον esse existimabant. Tum 
Tryphonis sententiam refert, qui in ἐωρός et similibus zog, unde οἷος factum 


esset, inesse dicebat. Contra quem δῆλον yàg ait ὡς ἡ μετὰ δασέος βραχεῖα ἐκ- 


ΕῚ - - ^ ^ P] » - - 
φορὰ τοῦ & ἐλλιπῆ αὐτὴν κατέστησε κατὰ τὴν χρῆσιν, 1. 6. 4λλ οὔκ ὀρϑῶς λέγει 


δῆλον yàg κτὲ: inde vero pronomen illud ἐζητεῖτο. — 

.* . ^ . , , a 
De duobus aliis locis, p. 110, A, 3. et 130, B., quibus nunc δὲ pro γὰρ scriptum 
est, minus acriter contra Bekkerum pugnaverim, nisi forte priore loco oratio etiam 


alio vitio laborat, Displicet enim, quod quum monosyllabas formas γώ et σφώ 


Atticas esse iisque etiam Homerum uti dixisset, genitivum et dativum γῶϊιν et 


σφῶϊν commemoravit, tum demum Attica protulit exempla nominativi et accusativi, 
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Altero loco γάρ fortasse defendi 
non sollicitavit. ndi potest coll. p. 23, C, 2., ubi Bekk, particulam 


Ut iis locis i i 
vidimus, sic non dl ce zm est, Bekkerum particulae γάρ bellum indixisse 
: : rius coniunctionis gratia ] : : 
ut coniuncti : gratia Joco movere studuit, 
Mm an atem — notio latius patet, saepenumero earum loco ponia... 
ae sen i Ξ 
Qui iuebinein: ken owe tentiae. connectantur accuratius definiunt, sic δέ, 
diligentius loquim 181 cogitata coniungit, non raro locum habuit : ubi si 
Rio n ^ vue ea coniunctione utendüm est, quae rationi reddendae πω: 
"do Msc "im : e net p.906, 23. οὐκ ἔστιν inquit ἀσύνηϑες τὸν δέ εἰν 
causalem Wc D ipe aw Bekk. pro particula δέ, quam cod. lir cn 
nemo negabit icri p. 99, C, 9. 40, C, 2. 107, C, 7: ubi γάρ recte dictum etn 
reso. anta, e 5 vero coniunctio nescio an usu grammatici excusari possit 
ullo 'cundius idem Bekk. de synt. p. 138, 23. gai i-a B pouom 
quit δή vel γάρ. ;24. φαίνεται δὲ καὶ ὅτι malim in- 
tiam in copulativa i / 
m particu 
εἴτε γὰρ (sc. τίς) isses εἴτε τοὐειδαρβτμσο πρρροισνν νεῖ νηρνράδα, nia rad 
; u Lx cu j s e 3. 
γὰρ πυνϑανόμενος ἐν ᾧ πυνϑάνεται LA τὸ $ DEPT RN. CUR - APIMN ὃ 
ἀποφατικῶς (Bekk. 0 τε λέγων). De synt. zn : i rep ἀόριστον. ὃ δὲ λέγων 
- : « » ntra 1 €t 3 s 
Bek D» uw) fortasse inquit δέ, Priscianus iM. legitur o? τε ἀντωνυμίαι: 
p. 4, A. τὸ δὲ ἀντονομοσί ie ed : 
σία ed » " A 
μάσαι ἔχει ἐγκείμενον, xai μοσία πρὸς τῷ καὶ τρόπου ὄνομα δηλοῦν καὶ τὸ ὄνο- 
Cave scribendum. Mesi nU. «9 xcnonat κὸ geruacio παράκειται 
. ISsfimes καὶ - , . 
que enim vocabulum primitiv (aL τὸ χειμάσαι τῷ χειμασίᾳ παράκειται: plerum- 
iecti vicibus fungitur " * Er. 85 hoc verbo suspensum est, derivatum sub- 
30. 39. 561. 1 15 570 ve 123, C. de coniunct. 499, 6. de adverb. 945, 4. 549 
ἑῷ doi y 3. 49. , 92, 512, 13. Inverso ordine bis legi: de : S e 
9 ἀσέμνως τὸ Gosuvog παρακεῖσϑαι et de adv. 506, 6 gi: de coniunct. 498, 33. 
λὸς παράκειται. — ; » Ὁ. καϑὸ καὶ τῷ καλῶς τὸ κα- 
3) p. 6, B. οἷ ! xol τὸ ὑ 
. 6, B. oiuat δὲ xai τε ) τῶν S - 7 ν 
μεν ro eui An " ima τῶν Στωικῶν καλεῖσϑαι αὐτὰ (sc. ἄρϑρα) 
Mt dM P M Pd τ  πυδαν npa 
nint adir A iuc rune ^^ Sardi de ἐστὶ σημαντική. — Haec ad ea quae ante 
: Bekk. igitur excidisse putat ὦ / ! a 5X 3 
μόν "uo : putat cicuévov δὲ c 
—— τραῦμα lacunas in syntaxi ex Cod. A. cung Et de eg toe: 
nescio an sana Ma E. s sc dn ΡΝ mens og σεδὰν i 8. quae 
: - (P , A. enim haec leguntur: ὃ 2 EA E M , 
Wi exl Unuc 9t sap ine, Dunt zéiy dnsprmirtor dii» cepumiris v) ydp de- 
x 
κνύμενον δ ἀντωνυμίας ovx ἐπ ἀλλ gene quitr mépianimae) τὸ γὰρ der 
vov καὶ κατὰ γένος xai « ἄλλου συντείνει, αὐτὸ δὲ (sc. ἐστὶ) τὸ ὑποκείμε 
κατ : , di 
τηλικοῦτον εἶναι τὸν Neil i “ὦ ἀφορῶν γὰρ τις εἰς λίμνην φήσει 
ΝΣ rta ud ἴλον. Haec cum proximis verbis coniungi non posse 
dicta quivis videt st ἃ ws : lOO et τοιοῦτος dicenda erant, sed non eunt 
. D . , - 
σης ἐν τῷ γοργότερος ὁ Ὁ πραραδὸν δὶς γὰρ γενομένης ἐπιτάσεως, μιᾶς μὲν ὑπού- 
Sylburgius t pieni in yx] πᾶσα τὴν ἑτέραν συμπαραληφϑῆναι. ad q. |. recte 
τῷ μᾶλλον: quod propt inquit post γοργότερος commation hoc: τῆς δ᾽ ἑτέρας ἐν 
propterea omittitur quia exprimitur in sequentibus, Et saepius 
* 1* 
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: i sententiam neces- 
etiam Apollonius negligentius locutus est, -" e oem NOM wet 0/97, À. 
E ud i m lectores ipsi facile addere po: - A dmn din 
saria videntur omitteret, quu ; Ἂν Y τῷ τῇ γαμβρὸς ἐμὸς 
^ e δ ^ παρὰ TQ ποιητῇ yc 9 5 

e ς 'ocativi pr. pers.) καὶ ἐσχηματισϑὴη p. πὸ E ὙΨΌΣ 
ὅπερ (ἑνικὸν voca Ἀπ} T οὕτως ἂν ἄντι 

3 e^ , $47 4 s 5 TL) TOU a ιβ €; - - 
ϑύγατέρ τε. ὃν τρόπον ἀπὸ (corr. Bekk. ἀντὶ) τοῦ dora εἶν καὶ ὁ absic, 
τοῦ ἐμέ (vide Bekk.). -- p.??, C. e£ ὅδ, τὴ eiii iir videt erationem 
^ ν « 
ἐιιὲ δ ἔγνω μεταβατικῶς, ὅ ve γνωσϑεις καὶ ὁ γνοῦς, — i:besintani? dicendum 
quam tamen sanam puto, non ab omnibus partibus — rà Me Afccigenug 
€ . 
enim fuit: εἷς καὶ ὃ αὐτὸς ὃ λύων xai ὃ λυόμενος (cf. p. 51, " xcd t 
αὐτὸς ὁ διατιϑεὶς καὶ ὃ διατιϑέμενος). Ned extrema ita ἄγῃ ὅτ picem motam 
^ c , 1 . 
ἕτερος (pro ὅτε) ὃ γνωσϑεὶς καὶ ὁ γνούς. cf. Prisc. E vcri ἑτέρου προςώπου 
E Id : EN | τοι ὃν Οιᾶαρα - 
novit, alter est cognitus. —— P. e A i ἃ và πρόςωπα. ἀδιαφορεῖ 
ὀρϑῶς πάλιν καὶ κατὰ τοὺς ἀριϑμοὺς διαλλάσσει καὶ κατ * iar gie coa 
|o ἢ ἕνα δρᾶν πλείους ἢ vq ἑνὸς δρᾶσϑαι ἢ UnO πλειόνων, ^ érciieni 
γάρ ἢ tva Opa» "Mic ha δρᾶ e P og ἑνὸς ὁρᾶσϑαι πλείους ἢ ὑπὸ πλειὸ- 
ἢ ἕνα δρᾶν πλείους ἢ πλείους (δρᾶν) ἕνα ἢ vg. : tur 2 πλείονες 
' T, : Sed i uae proxime sequun / 6 
νων ἕνα: nihil tamen videtur deesse, *ed in 154 p 


€ 


ibi: ἢ ὑμᾶς εἷς τύ uod facile 
lug τύπτουσιν ? ὑμᾶς τύπτει necesse est scribi: ἢ ὑμᾶς εἰς —— 3. τα να 
ades potuit, — p.70, A. πρὸς μὲν γὰρ τοὺς τὴν γραφὴν ueugon πρερλντ ες ον 
eri υ :na tert. pers. ex altera existant ἀποβολῇ TOU O. V. 
scribatur non 0 quum pronomina tert. pers. a ovis on 
) , -- * ε ' - 
p. 69, C.) ἐκεῖνο ἂν εἴποιμεν ὡς ἡ ἀφαίρεσις τοῦ τἀν Are N om 
.Φ . * 2 ; εν ὁ ἐ: 2 s 
n d ed p? iod a T e "4 t ME ply ἔστιν desideras, εἰ αἱ 
, 
ior ΜΟΥ Ρ cm anser ov ὁμθκαξαληφέοῦσιν (cf, p. 96, C. 115, A. de 
X τὸ ) ig (TOY / 
τὸ δεύτερον ταῖς κατὰ τὸ TUO ͵ ( ἐ-- Arn 
vt * 167 23.) quae nescio an addenda sint, praesertim — € ean a — 
dii rei mentio fiat: misi forte tritum illud erat et decantatum p ptum, 


5 LO i n ad- 
ut omitti posset, — Sic ὁμοιοκατάληκτος et ὁμόχρονος bis leguntur no 
i i at: p. 99, C, εἴρηται ὡς αἱ ἀπὸ τοῦ σ &Qyouevat ὁμοιο- 
dito cum quo quid congruat: p. 97, ] 


€ [4 E 
U um 
A  ποβολῇ τοῦ σ τὰ τρίτα ἀποτελοῦσιν: ad ὁμοιοκατάλ. subaudiendum 
ox i aol oc νον. t liunde constat 124, C. εἰ δὁμόχρονοι αἱ κατὰ τὸ 
esse ταῖς κατὰ τὸ πρῶτον aliunde constat. p. $25, 7« Mi d SE SER arii 
Ü ; δεύτερον σαφὲς ὅτι ἡ σφίν συστελλομένη ὁμολογ c" ᾿Ιακῆς &y ως 
peo eh ge 4 isit ταῖς Y τὸ τρίτον, ea ipsi facile intelligi- 
quae Apollonius post δεύτερον omisit ταῖς xar τὸ TQLIOY, “Ὁ bonia v ead 
xen ex iis quae proxime sequuntur. (ὁμολογεῖ c. participio 1unc r 


- € 2 : , B E 
88, A.) Nec p. 140, C. quidquam deesse puto: οὐ μᾶλλον ἢ iwi ^ pui 
* . * . 5 5 : | S n ; 
Ü ) καράλυγὰς ἤπερ τὸ ἄρϑρον καϑὸ εἰς ν οὐκ ἔληξεν. Bekk. post Meier AGE ici 
ks uy 3 i in altera 
excidisse καϑὸ εἰς ν ἔληξεν: qua emendatione non — - JY art. c onplonl en 
4 ΄ " - x .,7 TO : ; P 
i ji oppositis appareat. ecte vero . ἢ 
parte omissum videtur, facile ex oppos Hore S liisien di der afta 
τωνυμία παράγωγος Scripsit παράλογος: sed vi punt δένσν ἐκ πγρῦι 
ἀντων. παράλογος. — His alios locos adiungam, 1n ^r Vini cre m 
amussim respondent et Apollonius non addidit, quae addere Ὁ pote —À 
bat. Nam p.23. uhi plurali numero personas dicit scent ves pur ion 
τρεῖς 'acer i 'isci secundarum vel terti ; 
uidem conceptionem facere, ut ait iw | τὐποδιητυγλιρηκεασν Pad 
:uratissime loquitur 0 ἀποφαινόμενος πᾷ i 
Tu aiti ONE ) ἡ δὲ ὶ ἑαυτοῦ xai παρόντων et eodem 
ὄντων, deinde brevius ὃ δὲ παρόντων pro ὁ δὲ περὶ ἕαυτοὶ 0 
2 


^ 


H € ^ t ^ * 
) Ü 1 ὲ xai 
modo B, 2. ὁ δὲ λέγων ὑπὲρ ἀπόντων πολιτῶν πρὸς πολίτας pro ὑπὲρ ἑξαυτοῦυ 


4 “9 


2 M , Li 
I 7 m j é 01 B i scribendum est xXcL δευτέρων; sequi- 
, ; 


ὑπό 3 i 7, durius 
tur enim εἴγε πρὸς αὐτοὺς ἀποφαίνεται ὑπὲρ ἀπόντων, Paullo infra B, 


- 


omissum est verbum πεποίηται: τὸ δὲ δεύτερον ἢ καὶ δευτέρων σύλληψιν 7) καὶ τρίτων 
i, e. secunda pers. pl. num. vel alias secundas vel etiam tertias comprehendit). 
Negligentior oratio est etiam p. 129, C. xai αἱ μὲν ἀπὸ πρώτου ἑγικοῦ πρώτου ἂν 
ῥηϑεῖεν, ἑνικαὶ τὲ καὶ κατὰ τὸν χτήτορα, oiov ἐιιοῦ — ἐμός. ὁμκποίως αἱ ἀπὸ τοῦ 
diodes σοῦ — σός, xai ἔτι ai ἀπὸ τρίτου οὗ — ὅς et quae sequuntur: ubi verbis 
αἱ ἀπὸ τοῦ δευτέρου addendum esse δευτέρου ἑνικαί τε et reliquis similia per se 
patet. Addam locum de synt. p. 285, 13, ubi Bekkerus excidisse quaedam putat, 
ego Apollonium omnia, quae poterat, dicere noluisse existimo: cv ἐστὲ xai ἐλλιπῆ. 
εἰ γένοιτο £x πρώτου πρὸς τὸ δεύτερον xai τρίτον ἢ ἐκ τρίτου πρὸς δεύτερον xai 
πρῶτον. Bekk. post vocem τρίτον inquit excidisse videntur haec: 7 ἐκ δευτέρου 
πρὸς πρῶτον καὶ τρίτον: quae omitti potuisse censeo, praesertim quum Apoll. sta- 
tim dicat ὅπερ ἔστιν ἐπιτομώτερον φράσαι, εἰ ἐν διαβάσει εἴη τὰ τοῦ προςώπου. 

4) p. 13, A. νοητέον μέντοι ὅτι καὶ αἱ παραχϑεῖσαι (pron. possessiva) πάλιν χατὰ 
τὸ ἐντὸς πρόφςωπον (quae est possessoris persona) ἀνακόλουθα τοῖς τε ἀριϑιοῖς 
καὶ ταῖς πτώσεσιν. Extrema verba, quia unus est casus τοῦ ἐντὸς προςώπου. 
genitivus, supervacanea et propterea addita esse videri possunt, quod primitiva 
dixerat (11, C.) κατὰ πτῶσιν xai ἀριϑμὸν διάφορα esse. Sed recte dixit xoi ταῖς 
πτώσεσιν, quia genitivi νῶϊν, ἡμῶν, reliqui qui sunt in possessivis lege analogiae 
non possunt duci ab ἐμοῦ et reliquis genitivis singularis numeri. 

3) p. 14, B. eos refellit qui ἀκολουϑίαν, aliquam in pronominibus sibi inve- 
nisse videbantur, quum ἐμέο et ἡμέων, ἐμοῦ et ἡμῶν inter se convenire putarent, 
quod genitivi plurales parem haberent syllabarum numerum ac singulares, Tum 
pergit: οὐχ ὑγιὲς δὲ κἀκεῖνο. ἐπεὶ γάρ φασιν ἀπὸ τοῦ ε ἄρχονται πᾶσαι ἐπὶ τοῦ 
πρώτου, ἀκολουϑίας ἐχόμεναι, ἡ φύσις ἐν τέλεσιν οὐδέποτε ποιεῖ σύγχυσιν. 
Haec vix intelligi possunt, nisi memineris brevius esse dicta, quum respiceret ad 
rem multum grammaticorum disputationibus agitatam. Quaerebant enim gramma- 
tici (vide de pron. p. 132. et de synt, p. 95, 17.) cur pronomina personas priore vo- 
cabuli parte distinguerent, non ut verba terminatione: eamque quaestionem Apol- 
lonius ll. cc. ita dissolvit, ut factum id esse dicat, ne casuum et personarum 
notae si in eadem essent vocabuli parte confunderentur (de pron. 132, C, 2. παρ- 
ηκολούϑησεν ἂν συγχύνεσϑαι.).. Haec igitur ii quorum sententia redarguitur ita 
coniunxerunt, ut id de quo h. l. potissimum agitur in sententiam causalem refer- 
rent, alterum, cuius Apollonius ipse hic quidem mentionem non fecerat, ponerent 
in enunciato primario. lam totum locum sic interpretor: neque illa probanda: 
quum enim inquiunt a vocali e incipiant pronomina pr. pers, — qua re ἀκολουϑίας 
ἔχονται — in extrema vocabulorum parte σύγχυσις est evitata: (quae existeret, si 
casus et personae ἀχολούϑως in exitu pronominum distinguerentur.) Fortasse 
qui ita disserebant personas discernere pronominum maxime proprium fuisse et 
propterea iam ἀκολουϑίᾳ satis factum esse existimabant, si a suis quaeque per- 
sona inciperet litteris: casus quum verbis appositis discernerentur ἀγναχολούϑως 
fingi potuisse. Sentio quidem satis impeditam esse hanc totam disputationem, 
quum diversae res misceri videantur: sed qui omni ratione lanalogiam etiam in 
pronominibus defendendam esse sibi persuaserant, speciem saltem ἀκολουϑίας in- 
venisse satis habentes crassa egerunt Minerva (cf. p. 14, A, 8. seqq.) et simul etiam 
ad alteram de qua diximus quaestionem responderunt. Nec quid φύσις sibi velit 
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An ita locutus est, quod natura in vocabulis non 


minus quam in rebus aliis quae gignuntur vim suam exhiberet hominesque natu- 
rali quodam sensu ducti pronomina ea quam diximus ratione finxissent? p. 132, 
B, 1. φυσικῶς ait τὸ τοιοῦτον ἀπετελέσϑη et ibid. C, 8. προνοητικώτατα ἄρα κατὰ 
τὸ ἄρχον κινεῖται SC. τὰ πρόςωπα. — 
6) p. 15, Ὁ. Pronomina possessiva quae σύναρϑροι vocantur eodem iure con- 
trario nomine appellari possunt, quod nec cum articulo postpositivo coniunguntur, 
nec praepositivum admittunt, si ad alteram personam referuntur: τί δ᾽ οὐχὶ μᾶλλον 
ἐκ τοῦ πρὸς τὸ δεύτερον πρόφωπον, λέγω δὲ τοῦ ἐμὸς εἶ, ἀσύναρϑροι ῥηθήσονται 
ἤπερ ἐκ τῶν κατὰ τὸ τρίτον, τοῦ ἐμὸς ἐστιν; Haec emendanda sunt: ἤπερ ἐκ 
τοῦ κατὰ τὸ τρίτον, TOU ὁ ἐμὸς ἔστι φίλος σύναρϑροι (εἴ. p. 16, C.). Ea quae ante- 
cedunt sana videntur esse: negat συστατὸν τὸ λέγειν ἐμὸς ὃς ἔδρασεν, εἰ μὴ προς- 
5 ἐστὶ τὸ ἄρϑρον. ἀμέλει γοῦν καὶ οὕτως φαμέν, (i. e. non 

j ἐμὸς δοῦλος 


ϑείημεν τὸ δοῦλος, οὐ ἔστι 
n relativum ad substantivum referendum esse, non a 


satis. compertum habemus. 


| δοῦλος ὃς ἔδρασε. Inde apparet, etiam ubi ὁ ἐ 


addito possessivo) 

ὃς ἔδρασε dicatur, pronome 

possessivum. Noli igitur pro δοῦλος ὃς ἔδρ. scribere ὁ ἐμὸς δοῦλ. ὃς ἔδρ. 
ἰσσεσϑαι τῆς πρώτης δείξεως; 


i) p.10, B. πῶς οὖν δυνατὸν τὸ ἄρϑρον nota 
ἀκωλύτως γὰρ ὑποταγήσεται; ἀναπολοῦν τὰ ἐπὶ τὴν προκειμένην δεῖξιν. | Haec 
sensu carent: scribe ἀναπολοῦντα ἐπὶ τ. πρ. Verbum ἀναπολεῖν sine obiecto 
legitur p. 10, A. ἀναπολεῖ γὰρ ini τὴν ἐγὼ προὐφεστῶσαν. ibid. C. ἀναπολοῦσιν ἐπὶ 
τὴν προκειμένην γνῶσιν. — Num articulus và qui est ante praepositionem ἐπί ex- 
pungendus an cum proximo vocabulo ut nos fecimus coniungendus sit dubitare 

o transit in pluralem 
leguntur de synt. p. 195, 24. 


licet. Sed non desunt exempla, in quibus oratio ex singulari numer 
μίαν ἡνίκα τὰς φούτων γενικὰς συνδεῖ (Sylb. propter 


et versa vice. Et prioris quidem generis sunt quae 

μόνως ὀρϑοτονεῖ τὴν ἀντωνυ ἃς φούτ , l 

τούτων voluit τὰς ἀντωνυμίας). p. 339, 1T. et, μὴ πρόνξρον προςγένοιτο ἡ τοῦ 499 90v 
ἥμενον φέρεται: alterius autem de pron. 


παράϑεσις; Q xai μόνως ἐπὲ τὸ συνυπακουὸ 
» 7 , P B "3*9 
ἐστιν (sc. τίς et similia) 


C A M 2 , - 3 , 
33, C. τὸ γὰρ ἐναντιώτατον TOS ἀντωνυμίαις, ἀοριστα 


, - € te , , .35 . ὁ * L1 ᾽ 
αὐτῆς δριζουσης προόφωπα; qüod eo facilius dici poterat, quum antecederet ἐγὼ ὃ 
at t - - » , . 
οἶμαι πᾶσαν λέξιν μᾶλλον ἀντωνυμίαν παραδεχϑῆναι ἤπερ τὸ τίς: et qui locus 

. »» M , 
prorsus geminus est de synt, 133, 20. οὐχί οὖν πλεονασμὸς ἐγγενήσεται ἕν Av t OYU- 


μίαις οὐχὶ αὐτῆς πρότερον ἐντελοῦς οὔσης: vix enim ad nomen φωνῆς quod est 
E . 2, Ὁ 
l. 15. referri poterit pronomen αὐτῆς. 


€ , 


8) p. 19, A. Dicere licet ὁ πατὴρ ὃ ἐκείνου, ὁ φίλος ὁ τούτου, τοῦ ὅτι πάλιν 
ἀναφερομένου ἐπὶ τὸ ὃ πατήρ. πόϑεν γὰρ ὅτι ἐπὶ τὸ ἐκείνου καὶ τούτου, εἴγε καὶ 
σύναρϑροι καὶ κατὰ γενικῆς πτώσεως; Lege: πόϑεν yàg ἔτι ἐπὶ τὸ ἐκείνου, εἴγε 
καὶ ἀσύναρϑροι «vt. Ἔτι εἰ οὐκέτι sexcenties ita leguntur: sed fortasse ὅτι ab 
ipso scriptore profectum est, quamquam alia eius omissionis exempla apud Apol- 
lonium inveniri non memini: nam loci qui est de synt. p. 124, 24. diversa est ratio: 
7 ὡς "oioraQxoc ὡς οὐ κείμενον τὸν σύνδεσμον παραιτεῖται, quum ex verbis ὡς 
"Aout. facilius repeti potuerit dicendi notio, unde alterum ὡς suspensum est. 

9) p. 19, B. πῶς οὖν ἐν τῷ ἐντὸς προρώπῳ δεικτιχῷ ὄντι, ὕπερ ἐστὶν, ὡς 
προείρηται. 5 ἀντωνυμία, ἄρϑρον ἔτι προςελδύσεται, ὅτε οὐδε τῷ ἐκτὸς Urma- 
κουομένῳ; Facile aliquis praepositionem eiiciendam existimarit, ut eiecit Bekke- 
rus libris omnibus dissentientibus de synt. 96, 22, ἔδεε γὰρ ἅπαξ ἐν ἑνὲ μέρει 


* 


προςχωρῆῶσαι / ) 3 » E 
E coder f ph Pes nien, XO, δἰ ἔστιν εἰπεῖν, εὐλόγως τῷ πτωτικῷ et 250, 13. ἀλλὰ 
rera μὲν ὡς : » ὁριστικοῖς (antecedit enim, sed lari vtr 
netum τὸ μὲν εἴϑε συντάσσεται εὐχτικοῖς). Non — iie 
ere ua : pus : A ausus est pr iti 
mote quamquam animus ad id inclinabat (v. Var. Lect.) p. 233 JN αν. 
ἃ συντασσόμενα ῥήματα ἐν τρίτῳ x j CL.) p. 299, 4, ἀνάγκη πᾶσα xai 
πτώσει ἢ τῇ εὐθείᾳ M p χαταγίνεσϑαι, xai συντάσσεσϑαι oix ἐν GÀ 
; "xi J&q, a quo loco diversum esse dicit p. 240 xí οὐκ ἐν ἄλλῃ 
ἐν τοῖς ὁριστικοῖς καὶ τῇ ὑπολοίπῳ ἐγκλίσει συντα pom, 19. πτῶσιν δὲ τὸν xai 
tus est Apolloni s σσομένην. Eodem 
wen 1 lonius de adv. p.943, 6. xai ἐν τῷ ἔπω ἔπος usd modo locu- 
s us gem quos attulimus praepositionem retinendam ni nio οἷον — 
ne verbi compositi ΤΌΣΟΥ, qu 
praepositionem Mddide non abhorreat et veteres etiam Graeci ita i itn lii παῖ 
do el m derint ei quae iam in verbis inest. (cf. Soph. Anti nplici casu 
"T 10 τις κἀπ ἐμοῦ — πρόρφεστι.) : Soph. Antig. 719. γνώμη 
] 9 * . - * : 
he ἜΣ — C. S cia de discrimine pronominum personalium et possessi 
io ad ; r essivo : 
σαμένων. Delendum Pena ἀνθυπάγονται, oi δὲ κτητικαὶ καὶ ἀντὶ γενικῆς τῶν de 
semini om omis c ex praecedente syllaba natum. Nam etsi nominativ » 
tup Sedpiendis geni nteien “αὶ quae possidetur coniungitur, tamen pro solo bai- 
πληϑυντικαὶ xai wel. εν e i qu ΡΝ sequuntur. Idem factum est p. 118, $. αἱ 
ti ii : : iw ὑϑεῖαν πρὸς ve lovo L2 ὃν. fuso xci 
E " aliis locis particula eiicienda est: p. 75 xd me y καὶ Zrtixüv, ἡμεῖς χτὲ. 
xai ini τοῦ τυχόντος λαμβανομένη et 78, B Ἢ δεῖνα παρ΄ “Ἵττικοῖς πολλάκις 
νεται, εὐϑέως καὶ τὸ μεταλα , Mas e? ovx ,Uites λέγειν ἐπεὶ χαὶ τὸ E ἐγκλί- 
ee more Graecorum dictum μβανόμενον xai αὐτόν. Καὶ quod primo loco "deno 
οὐ qimgeinot. . mila sal a quo haec particula, si binae sententiae ita eem 
Mig rates quy huic soin ere nortesgt ponitur vel in utroque. (cf. p. 89, A 
led deo 93 Mueeccieer iod aoo γοξιτο, ταῦτα καὶ ἐπὲ ταὐτὰ πρόςωπα πατήεε.) 
* , . tL αὐτὸν 1 Hs 
vel τὸ αὐτόν. (Bekk. τὸ μεταλαμβ. εἰ ,Scribendum est μεταλαμβανόμενον, αὐτόν 
absolute diei τὸ μεταλαμβ. εἰς αὐτὸ vel αὐτήν. — uera , is 
icitur, cf. C, 4. xai τὰ μεταλαμβανόμενα ταύ μεταλαμβάνεσθϑαι saepe 
In locum articuli καί invasisse videtur p, 124 gn nens gs τάσεως OU τυγχάνει.) 
deinde ὁμοί » | 2 , apre en LoAcetg: sequitur exem : 
μοίως x Lad Lolxot ἀποβάλλουσαι τὸ v καὶ φυλάσσου y 2v Av "— 
πληϑυντικῆς σύνταξιν ἀναδέ ’ xat φυλάσσουσαι τὴν £v ὀνόμασιν δοτικῆ 
t d ad ; -Sesesthatati tertie Neque enim formae Aeolic ii "s 
ur, sed adverbium ὁμοίως ad participi " 3 ae cum aliis comparan- 
ἀξ μων servie abi participia refertur: ἄμμιν, vupauy ut nominum dativi pl 
vecibisu Gb E Pim sequitur, sequente consona abiiciunt. οὔρεος di 
11) p.21, B. dni à ipiendum, ut B, 1. ἕνεκα τῆς συντάξεως et aliis locis permultis 
" , ἐπὶ μέντοι τῶν ἀντωνυμιῶν κατὰ τρί ὶ 1 ς : 
ἐσχηματίσϑησαν, εἴγε ἐκεῖνος, 005, οὗτος, αὐτός. δδί ys καὶ πλείονες oi φωναὶ 
p.c guest $ , ; αὑτὸς. 00i, Οδεῖνα. ici ELS 
Eo — esse ratus scribere vult 7 τὲ dxiboog: quod E EM ρον 
12) p.21, € si ov Hy ἐκεῖνος, 00e reliqua in usu sunt xs iif adiu 
.21, C. ὀρϑῶς ἄρα καὶ ἡ iv τοῖς τρί I 
δείξει ed "ide μὴ ? E A 3: MES ub pereas διαφορὰ διήρϑρωται, 
: , EN ΝΣ 
ΟΝ ἐγγύτητα σημαίνει προςώπου, τὸ δὲ ^w oddPers ἔτει ἐν διαστήματι" τὸ μὲν γὰρ 
δείξει μὲν ὡς οὗτος, ἀπουσίᾳ δὲ ὡς αὐτό ὃς διάστημα. Apparet scribendum esse: 
ἐκεῖ E ba^ ᾳ O€ ὡς αὕτος, καὶ ἐτι ἐν ὃ ) [ E. 
κεῖνος. Cogitabam aliquando de ali 1 ἰιαστήματι (sc. δείξει) ὡς 
(ἐν à ; - q e alia emendatione, ut scrib Í $ 5 
ματι, sie h.l. ἀπουσία potest plex drsf rigo, ca om oppositum est ἐγγύτητε et διαστή- 
queunt, Sic p. 95, A. sias nd o Aes 2 ^i de quae euim non adsunt, monstrari ne- 
ρίτα, ἐπεὶ ἢ ἄπεστιν ἀναφορικῶς λεγόμενα — ἢ δείκνυται 


᾽ n 
δὲ 

We um, et p. 46, B. ov 
4 Jg LosTw bi οὗτος expungend ? , £^ ἃ 

/ (^c ἐν τῷ οὗτος EXctvOG, U ) s ; γένους) λέγειν, ὡς ἢ 

ἐν διαστασει,. ὡς pios (sc, τῶν κατὰ τὸ τρίτον ἀδιασνόδων A eis. ni Sub- 
4 » M [ h * γ» ἃ . 
Q xa ἘΝ vOUTCW ν fa: eorum esse c»agot( 
yag &0tL «κ᾿ 3i seT εστι yag: tum : de quibus 
S γεῖται. ἀπ ς, Σ quum enim res, q 
δεῖξις τὸ γένος ἐξηγειῖ ina sunt tert. pers.: q 
: ;'erbi ἄπεστι pronomin à ^ : 'el adesse dicuntur 
iectum autem verbi κάρρα sint vel absint, pronomina ipsa n & οὗτος. 20, A. 
r, v : ais ^ "σιάζει SC, 06. 
appro area θα cf. 25, A. Ll. ibid. B. καϑὸ πλὴ σι 6 (sc ἐκεῖνος) πάντοτε 
. us stare. adiPus * Les — 79 E 5 
i 2 ud vest τὸ οὗτος. 12, B. ἡ μὲν γὰρ πλησιάζει , 
πέλας θὲ € ν Et 

ἃ i emendata. ἢ, 

ἐν pee C. quae de personis dicuntur non sai!s ἐστ δε commate post 

392, B. C. d » uw τ ᾿άσει π " 

4 b ὕπερ ῥητέον ἐν μὲν τῇ TtéQb ξαυτοῦ ΣΟ ὁ λόγος ὑπὲρ αὐτοῦ Qtv- 

E ^ "| ον «0 y0s € ond 

primum q : θη t: tum pro ἐν δὲ τῷ πρὸς : : (c τινα ὑπὲρ 
; t istinzuendum est: c B. τὸν Àoyov τὸν 7tQoG 

ἀποφάσει disting "Wc àg ὃν κτέὲ. cf. p. 66, D. τὸν Aoyov ὃς ὃ ἡ ἀπότασις 

: ἐν δὲ τῇ πρὸς O . b , I? τὸ πρὸς ὃ αποτ 
pend por soc s Pd et de synt. p. 254, 5. sais rte enieedaido »raéferendn 
αὐτου TOU í 'yop, Sed fortasse aliis Dek . " 

^w ) j * ece 
€. rop TOU 7t 0cqovovuevov. . ius a cod. lectione re 
videbitar à δὲ e pl toU πρὸς ὃν κτὲ quae quidem 100g Apollonio depromisse 
vide l € * s sentit qui sua ^ lo- 
- xoia m Prisciano con , : d m directo sermone 
dit, sed magis cu I nunciat ad qua 

- e ea pro A pollo- 
"t : 47: secunda quum : more prorsus Apol 
uc 7 du sequuntur apud Apoll. miro sane modo, seo πιὸ ἀποφάσει) μήτε 
quitur. — Wu: :d enim sit ἐν τῇ μήτε προςφωνουσῇ (sc. ἃ : ser- 
i : quid enim sit ἐν 77] 44, is verbis in Latinum 
miamo dicta ewnt: πὴ i d quomodo tam paucis 

ἢ Ἶ idem, sed qu : i um de ea quae 

|Lévr sentis qu , . . E ) . 1.}. tertia qu 

TG Debachnn transferas vix dixeris. (I n ; B. 8. xoi τὸ τρίτον περί 
moner cipit sermonem.) — PD. 9$. lesut- 

: d se directum accip : o (C, 3.), ut nunc leg 
nec loquitur nec ac yen leviora: proxima ver ;3)5. υ : 

^ " 86. leviora: p : . lii definiunt 
᾿ ς ερί τινος. Se — ^c ὃν ὃ λόγος (ita enim a 
τινος Scribe τὸ περ ^11 μὴν καὶ τὸ σὺ πρὸς Ov ὁ Λογος Ae £y *6 
i igi ieunt: ἀλλὰ μὴν : , ἧς τινα ὑπέρ τινος πὰ 

tur, intelligi nequeun "γὲ καὶ τὸ ἐκεῖνος λέγεται πρὸς “ας n rc λέξεω 
δέ; OUXL xat τὸ , * , xoig οὔσης τῆς ᾿ὲς S 
sec. personam) τί $E , OC μόνον TO τρίτον; i ἐν Itera 

ἢ , ! 2aei: ovv περὶ TiVOG L : , transposita, aiter 

tL πῶς ygér t una voce tr I , . 
πρόςωπὸν vé ἔστι; πῶς ὁ tionibus mutatis e : bi- 

: , ^"gstac. ἴσο interpunc à tum sanari posse ar 
κατὰ vulc ini Pi 2 locum mirum quantum p" vivas. (sigaum inter- 
E € im si legis: οὐχὲ καὶ τὸ ἐκεῖνος ind ie gx sec person male de- 
tror. uid enim, 51 ΘΕῚΣ l ontra eos dicta . Ver ates Jf 
4 : ^ ec autem € T te definiri (οἱ. 
: 1e additum: ha is non recte 
RE) Tum iam tertiam quoque ἀν nbi cf idem ent'quéd 
) * 2 4 s " . Li , 
B. 5) ostendit his verbis: ὑπέρ T: Ag n dan ' Πῶς οὖν κτὲ vel ὑπέρ τὲ 
"Hr - ; bois (ita enim disting pui acit licet: vide enim 
ποος τον ἐστι. ἢ loco discedere Icet: 
porro) πᾶν 7t , Sed nondum ab hoc , ; dirimantur 
x προς. £0. — NT E B , - τα περί τινος di 
τινος μακυβνῥεδον: interpositis verbis πῶς OoUv aui Tue a sar aon τοῦ πρώξου 
AUR de personis pluralis numeri nem eio cn ἅπερ τινά ἐστι. πὼς 
ea q EET. QS: καὶ παντὸς 7t ὩΣ ἢ ; t Hla 
; » 5 "»ateau εἰναι » ὲ € » οἵ Xtt. 

, εοιεχτικὰ ÓL eio ; τοῖς €YLXOLG : 
Toe Yan ipe Len Mu 8, τινος; δεῖ γάρ νοεῖν ὡς 7 ies er esse contendimus. 
οὖν pue t dirtibos A din quae antecedunt vitiose rep 
. 4 d a ι " * 
CE or M 1 ^ deest: δεῖ μέντοι νοεῖν ὅτι τὸ 

cf. nr. 24. 5 i ivus st: "E ; 
14) p.24, C. Primae personae hic cy v ὠτερον ἀναπεφώνηται, τῶν ὑποτι 
- κα 2,0 v καὶ τὰ παράπλησια ἡϑικώτες inquit τῶν ὑπο- 
χαζωμεῦ &Q  LUTOY χαὶ λλαμβανόντων. Bekkerus fortasse inq hementer 
aan « iA Aot : : d 6 
αυτους και O1! "ad: ' : coniectura Vv 
erp. yc j ἀλλήλους συλλαμβανόντων, — Quae 
τιϑειιένων ἑἕαυτοῖς και ἘΝ ty 


ici : di nim potius fuit τῶν 
displicet et ne potuisse quidem ita dici putamus: dicendum e p 


9 
ὑποτιϑεμένων ἄλλοις 
€ 
verbum ὑποτέϑεσϑαι 


synt. p. 256, 4.), 
plurali numero pr. personae, onas simul com- 
prehendit, alios ita monemus, ut nos una complectamur, quod ἡϑικώτερον est: uti- 
mur igitur ea dicendi forma, si quid alicui verecundia hominis directo imperare 
prohibemur. cf. de synt. p. 907, χαζώμεϑα dixit poeta ἕνα μὴ τῷ ὑπερέχοντι προς- 
OQ προςτάξῃ ἐν τῷ yólov et altera loco ἄνδρας xzeivouev: ἑαυτὸν γὰρ συλλαβὼν 
προϑυμοτέρους καϑίστησιν, Eadem fere habet Schol. L. V. ad Il. £, 70. χτείνωμιεν' 
τῷ πόνῳ συζεύγνυσιν ἑαυτόν et Sch, A. τῷ μὲν καμάτῳ καὶ ἑαυτὸν ó Νέστωρ ὑπο- 
βάλλει. Sana igitur videtur l.l, codicis lectio τῶν ὑποτιϑεμένων καὶ ἑαυτοὺς συλ- 
λαμβανόντων: nam ὑποτέϑεσϑαι quum a verbo προςτάσσειν diligenter distinguatur 
(de synt. p. 256.) et peculiarem habeat significationem (unde ὑποϑήκη et ὑποϑετιχκά) 
etiam sine dativo dici posse videtur. 


e Unum καί melius fortasse sede mutata ante 
ἑαυτοὺς ponatur: sed necessaria emendatio non est. 

15) p. 26, B. Possessivorum primae personae vocativos 
exempla profert Homerica duo, Callimacheum unum: 


δευτέρου, οὐ καϑάπερ τινὲς φῳήϑησαν διὰ τὸ τὸν ἃ 
ἑνικὸν μὲν γὰρ τὸ κατὰ τὸ τέλος --- πληϑυντικὸν δὲ 
Haec intelligi non possent, nisi grammaticos quosdam (de synt. p. 220, 16. Ha- 
bronem nominat) in hac quaestione de vocativo ὑμέτερε disputasse sciremus, Sed 
accuratius loqui Apollonius noluit, quia iis, quorum gratia scribebat, rem satis 
notam esse arbitrabatur. Sic p.60, B. (ubi pro καὶ ἐπὶ αἰτιατικῆς legendum est 
ϑηλυχῆς: nam accusativi exempla etiam supra dedit) post τὸν ξεῖνον πέμπωμεν 
ἑὴν ἐς πατρίδα γαῖαν non excidit alterum exemplum (Il. γ, 24.) £j ἐν πατρίδε γαίη, 
sed quum locus ille a grammaticis multam tractatus esset, statim dicere poterat 
φασὶ dé xoi τὸν Aolorapyov ἀσμένως τὴν γραφὴν τοῦ Δικαιάρχου παραδέξασϑαι: 
haec vero pertinent ad versum illum lliadis, de quo nihil dixit. — Sed in loco 
quem primum posuimus (p.206, B.) grave videtur insidere vitium: dicit enim Apoll. 
grammaticos, qui ubi diversus sit in Possessivis sec. pers. numerus eius qui possi- 
det et rei quae possidetur, 


vocativum locum habere negant, ita suam stabilire 

ν᾿ E 4 [4 ^ 
sententiam: πώς γὰρ φασι πληϑυντικὸν ὑφ᾽ ἕν κεχλίσεται; Ego vero pro κεκλέ- 
. Li , . ^ 
σεται legendum esse existimo χεκλήσεται. — Sic de synt. p. 247, 99, κλήσεως et 


κλίσεως commutantur, Nam et futurum tertium verbi liquidati vix alio exemplo 
firmaveris, quamquam de usu recentiorum Graecorum spondere non audeo, nec 
fieri potuisse credo ut grammaticis illis tale quid in mentem veniret, quippe qui 
ἡμέτερος, ὑμέτερος, reliquos horum possessivorum casus singulares et singularium 


plurales sexcenties legissent. Sed possessivi pluralis num. vocativum singularem, 
€ , . li : EI a . 
Ἡμέτερε, rarius fortasse inyenerant, ut ὑμέτερε in usu fuisse inepto illo argu- 
mento negarent, — 


16) p. 30, A. Unde suspensus sit aec. c. inf. τὰς μὲν οὖν ἄλλας πτώσεις — 
νοεῖσϑαι, ignoro. Num excidit δῆλον an rr 


ροείρηταιξ  Obversatum videtur esse 
. E E i *» . BJ € i 

animo scriptoris προείρηται, quod in proxima sententia sed addito ὡς legitur: 
quamquam in hoc libro nondu 


m de ea re ep 
Ibid. B, 2. qui de se ipso loquitur vel ad alium sermonem dirigit, zóv»aza 


προρφχρῆσϑαι τοῖς ὀνόμασιν, ὡς προείρηται, χωρὶς εἰ μὴ τὰ τῆς ὑπάρξεως ῥήματα 
2 


καὶ ἑαυτοὺς συλλαμβανόντων, Sed nihil mutandum. 
usurpetur, si nos ipsi adhortamur (cf. de 
qui etiam secundas et tertias pers 


Quum 


esse dicit eorumque 
tum pergit οὐχέτε μέντοι éni 
ρεϑμὸν διάφορον εἶναι" 
τὸ κατὰ τὸ κατὰ τὸ ἄρχον. 
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.--.---  ὼωυ...ν....ς. 


συντάσσοιτο"") τηνικαῦτα γὰρ ἐπὶ πρώτου καὶ δευτέρου τὰ ῥήματα ἐτάσσετο. Lege 
τὰ ὀνόματα ἐτάσσετο, ut etiam e sequentibus apparet. 

17) p. 34, C, 8. τῷ víg τὸ ἐγὼ ἀνθϑυπάγεται, ἀλλὰ xai τὸ ᾿Αρίσταρχος, ἄλλα 
μυρίων προςώπων δεικτικά, Post verbum ἀνϑυπάγεται colo interpungendum est 
et pro ἄλλα μυρίων προς. fortasse scribendum ἄλλα μυρία. cf. ἄλλων ἀπείρων 
6, B. ἄλλα μυρία 8, B. 80, C. 84, C. et p. 37, A, I. si quis ἐπ᾿ ἄλλων μυρίων malit 
pro μορίων ego non repugnaverim. 

18) p. 35, A, 1. τὰ δὲ πύσματα κατὰ ποσότητος, ὡς τὸ πόσος --- — καὶ κατ᾽ 
οὐσίας, ὡς τὸ τίς. καὶ οὐ διὰ τοῦτο ἀντωνυμία.  Displicet coniunctio δέ, quam 
eiiciendam esse puto, nisi exciderunt nonnulla, quibus haec verba opponantur, de 
notione pronominis. Locum ita interpretor: quaeri potest de numero, de quali- 
tate, de magnitudine, de substantia (xav οὐσίας; ὡς τὸ τίς): propterea vero 
non est pronomen. His refellitur argumentum, quo qui τίς pronomen esse volue- 
runt usi sunt p.33, B, 8. Tum A, 10. ini πασῶν τὸ αὐτὸ ἦν, καὶ οὐ πάντως οὐκ 
ἀντωνυμία pro singulari scripserim ἀνεωνυμίαι. B, 3. vero contra Bekkerum, 
qui ὅςτις et ἥτες Scribere vult, codicis lectionem ὃ τίς et ἡ τίς defendo. Dixit 
enim pronomina quae genus forma discernant communia non esse, τίς autem, 
cuius neutrum τί, et de maribus et de feminis dici additis articulis significat. 

19) p. 37, C, 1. punctum quod est post συνθέσεως cum commate mutandum: 
tum C, 6. legendum ἅπερ pro ὕπερ. Bekk. coniecit εἴπερ. — 

20) p.38, A— C. Pleraque ἢ, l. sana videntur, quamquam oratio, quum ar- 
gumenta, quibus nonnulli τηλικοῦτος et τοιοῦτος pronomina esse evincebant (p. 36, 
A, B.) strictim percenseat, durior est et fere imperfecta. Et de verbis ἀφορῶν 
γὰρ κτὲ iam supra n, ὃ. dictum est. Paullo inferius (A, 9.) Bekk. pro εἰς ἕν τι 
uéys9og scribi posse existimat ἕν τὸ μέγεϑος: quod secus est. Postquam enim 
Apollonius quae pronominibus monstrantur genere et numero cum pronomine con- 
gruere dixit, iam quae vocibus τηλικοῦτος et τοιοῦτος comparantur cum iis sub- 
stantivis, quae vocibus illis sunt addita, et genere et numero ab his discrepare 
demonstrat exemplis, quorum alterum genus esse diversum ostendit, Nilus enim 
comparatur cum λίμνῃ alterum ad numeri diversitatem refertur, ita tamen ut ge- 
neris quoque ratio habeatur. "H ἐπὶ πλήϑους τηλικοῦτοί μοί εἰσιν οἱ παῖδες ἀπο- 
βλέπων εἰς ἕν τε μέγεθος τῶν ὑποκειμένων, ὅπερ ini παντὸς γένους δύναται 
παραλαμβάνεσϑαι. Non dicit igitur: ad solam magnitudinem respicimus, quod 
Bekk. voluit, sed ad unam aliquam magnitudinem et ἕν mihi quidem oppositum 


Poterat etiam accuratius dicere εἰς ἑνός τινος μέγεϑος. Bek- 


videtur πλήϑει. 
eum necesse est pro ἐπὲ παντὸς 


keri emendationem si quis veram esse existimat, 
γένους legere ἐπὶ παντὸς ἀρειϑμοῦ. 

B, 3. αἵ τε διὰ τοῦ i ἐπεχτάσεις κατά τινος ὑποκειμένου xai ἀναφερομένου" 
ἐκεινοσὶ yàg καὶ τουτοΐ. (Quum B, 1. argumentum adversariorum, quod redargueret, 
proposuit ipsum, ἢ. 1. statim refellit: referenda autem sunt ad p.36, A,10.) Tum 
pergit: ὑπέκειτο δὲ ταῖς τοιαύταις φωναῖς τὸ ὁμοιωματικόν, ig 0 ἀναφέρεταε τὸ 


*) Verba vocativa omissa sunt, quae aliis locis (ut p. 31, B.) cum eubstantivis coniunguntur: 
et sequitur etiam exemplum verbi λέγεσϑαι, "Moíateoyos λέγομαι. Sed solet Apollon. nonpunquam 
negligentius loqui; de synt. 45, 13. sq. prorsus eadem est ratio. — 
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τηλιχοῦτος. Nihil vitii subesse vid i i 
) etur: iam singula explicab 
e. ubt sing plicabo. Formae parago- 
ft de subiecto aliquo, quod etiam relatione significatur, acci dye 
Ata enim ἀναφερομένου interpretor, cf. p. 10, B, κατά τινος ὑπα : x rid 
ἀναφερομένου dixit, quia pronomina οὑτοσί et àx e ] bi qp pis ον τον ατῶ 
meus ἀνωρονικά οὐ ac T8) Bo. Verbis 2 , $x&wvoot vulgo sunt demonstrativa, 
nisi addideris quae im mente habui Av 1,.,.90* γὰρ xat rovro nihil comprobatur 
i quae in mente habuit Apollonius.] His autem formis zr f 
T0L0UTOOL, Subest id quocum aliquid ς , Hs ChANOUPOND, 
^ : quid comparatur (Ομοιωματικῶν fere ide 
ὁμοιούμενον): ad quod refertur τηλικοῦτος. Nam si di bs ς aigna quod 
ad virum ipsum; si zn4uxovzoci ὁ Nei d rpg 100 ἀνὴρ οὑτοσὶ, relatio est 
dasiis adco dici N; vv00L ὁ Νεῖλος, τηλικοῦτος refertur ad aliud aliquid, cui 
carat - icitur T ilus. Id igitur discrimen interesse dicit inter ἑηλικουκοοί et 
, 6 pronomine res ipsa vel δείξει vel ἀναφορᾷ significatur nomine vero 
1 3 


fit relatio ad aliam rem. Cf. Pri 1 
: 'm. . Prisc. I. p. 518. 33. Si - : 
A, 4. sq. imperfecte dicta esse supra MUN. Sic etiam intelligenda sunt, quae 


21) p. 38, C. & 

: 99, C. ἀστεφος vocabulum non : ibe ἃ 

a E Graecum: scribe ἄἀξιφος, quod est de 

22) p. 399, A, 5 )g. v ) 

99, Á, γμεδαπὸς. vueóoa i : τὰ TOU γέ 

ὩΣ Tcen 9. ὑμεθαπος composita non sunt: τὰ τοῦ γένους ἀντ- 

φρο δε 20790. ὁ ξίναι ὁμοίως τοῖς συνϑέτοις. Nonne ἔδει pro ϑέλει scri- 

ἘΞ : m trium generum. Cur non sint communia, de synt. p. 187, 20 
, pollon. patrocinium alienae sententiae suscepit. — d deni 


uae l. l. extr i 7 
iy cw x Aie Pagina (C, 9.) leguntur ἐλλιπῇ ὄντα τὰ πύσματα τοῦ 
c ΝΕ, πῆς it eas P S n: ita ad singularem referri potest, vix sana 
: quam dixit ποϑεῖ [τι Vi scri i οὗ 
ον ἢ εἴν ἐπὶ τι ,Vide ne scribendum sit: τοῦ ἐφ᾽ 
M 5 p. 34, . ὁ πυνϑανοόμενος" ἐν ᾧ πυνϑάνεται ἀγνοεῖ. 
p. 45, TOUTOU αἴτιον τὸ ἐν τοῖς δή Ü 
^, ᾿ ῦ , 
νομένων εὔχρηστον, 0 ἐστιν ἑνὸς ue ΕΣ ἀναπληροῦσϑαι τὸ τῶν ἐγκλι- 
στασις: fort. παραστατικόν,) Ev e Re n M n dump 
rani si ia. ten ) Εὔχρηστον hoc uno loco in libro de pron. legitur 
synt.: unde quid sit cognoscere licet. Et primum quid Latinum 
est aptus p. 256, 16. ὃν μάλιστα xai εὔχρηστον ὑπολ βά : 9i au d 
ui . ἢ ἐστ X0» 'πολαμβανω καϑίστασϑαι ὡς πρὸς 
τὰ ἐπιχρατουντὰ προςωπα: deinde neutrum adiectivi vim accepit substa tivi 
xonotia (p.36, 21.). Eo sensu legit 147 ) L7 4 poi 
; p. 36 gitur p.147, 1. o) μὴν περισσὸν ὑἡγητέ 
ϑέσϑαι τὸ εὔχρηστον τῆς γενομένης ἀφορμῆς κατὰ τὸ sol : T 1 aig ficat, 
psi 3 θη 20047; Qurov. um id significat 
Kov recae n gio Dni, dead aliquid praestat, ut fere nihil differat ab ea 
; num vis 1 D i 
DONT Mun abet, p. 186, 8. (σφέας αὑτούς non componitur) καϑὸ 
; 5 αὖ εὐχρῆστον ἢ προξιληφυῖα πληϑυντικὴ προφορὰ (sc. τὸ ἕ ΄ς 
περιέγραιμνεν, p. 278, 27. ἐπεὶ τὸ ταύτης (sc. τῆς διὼ τοῦ Jw. ues e misa 
é : TOU ὦ καταλήξεως. ἐνεργητικῇ 
οὔσης) εὔχρηστον διὰ τὸ vov μέσου e 7 xy dte omes 
í U προειρημένου μέσου ἐνεστῶτο 'λ 2. (arti 
culi propria est relatio, ite ἱ ἀμφό Jioc caria aie serie 
, item vocabuli ἀμφότεροι) προῦ Uv ὅτι ἡ τοῦ ἀμφό 
t. MM hier ibul ροῦπτον οὖν OTL ἡ TOU ἀμφοτε- 
Qo αξις, τὸ εὔχρηστον τοῦ ἄρϑρου ὑπαγορεύουσα, ὡς περισσὴν τὴν 4 
σύνταξιν ἀπεώσατο. p.87, 14. καὶ γὰρ τὰ ῥήματα τὸ εἴ; D aras eue μόλε RE 
ἀντωνυμιῶν ἀπηνέγκαντο καὶ οὐ πὰ ὃν μέ Y Bing, Sa idiota) pm 
Pipe ἐς τ 7 2 οὐ ἐοὐ πάντως ἕν μέρος λόγου. Et hoc sensu dictum est 
. . ἅν — Contrarium videntur significare quae de synt. p. 114, 1. legimus: 
* ε 9 Li * 


M b] , 
τὸ ἀδύνατον τοῦ OvO 2 - 
24) p. 48 riu ἀναπληροῦσαι (se. αἱ ἀντωνυμίαι). --- 
Ἣν . . OuLOLOG X 7] Y , - 
pr MOLOG καὶ αἱ τῷ € πλεονάσασαι μόνως ὀρϑοτονοῦνται, οὐκ ἄλλη 


» ) 
αἰτίᾳ ἢ τῇ εἰρημένῃ. Haec non suo lo i i J 
| | co posita sunt: neque enim verba οὐκ 
9* 
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ἄλλῃ αἰτίᾳ ἢ τῇ εἰρημένη ad ea referri possunt, quae antecedunt, quum ibi de re- 
flexivis agatur. Rectius legantur B, 3. statim post οὐκέτι im ἄλλων ἢ ἐπὶ τῶν 
ὀρϑοτονουμένων: ibi enim docetur cur ea quae vocali abundant accentum deponere 
nequeant, 

Tum quae C, 5 — 49, A,3. de duali dicuntur prorsus otiosa sunt, quum tota 
res iam supra p. 47, B, 5, absoluta sit. Fortasse ad illum locum ex libro alius 
grammatici adscripta temere huc sunt invecta. Eodem modo aliunde videntur 
irrepsisse p. 76, A, 9. βέλτιον ϑέμα, ἐπεὶ xai αἱ ἀποκοπαὶ ἄκλιτοι. p. 18, B, 6. ἔτε δει- 
χτικώτεραι γινόμεναι διὰ τοῦ & ἐπεκτείνονται — οὐδὲ γὰρ δεικτική. p. 115, C, 9. εἰρη- 
ται μὲν ὡς ἀδύνατον ἔγκλιμα μετάβασιν προζώπου σημαίνειν: quibus verbis inepte 
dirimuntur, quae de accentu dualium dicuntur: fortasse ex altero libro de synt. 
p. 168, 8. transcripta sunt. Eandem suspicionem habuit Portus de synt. p. 28, 22 — 24. 
et Sylburg. de p. 307, 16. 

95) p. 49, C. ὁμολογεῖ τὸν ὀρϑὸν τόνον διὰ τῆς τοῦ & γραφῆς. Cave scri- 
bendum esse existimes διὰ τῆς διὰ τοῦ & γραφῆς, quamquam est p. 45, A et B, 4. 
et p. 115, C. ἡ διὰ τοῦ & γραφή; de adv. p.561, 1. περὶ γραφῆς τῆς διὰ τοῦ e. lllo modo 
legitur de synt. p. 169, 8. λέγω τῆς τοῦ & γραφῆς, ubi Sylburg. praepositionem addere 
velsit: quod Bekk. contra eum profert p.212, 4. ὃ δύναται περιγράφεσϑαι τῆς συν- 
εμπτώσεως διὰ τὴν προςιοῦσαν τοῦ L γραφὴν non prorsus videtur comparari posse. 

96) p. 51. im. τὸ οὖν 7 μ᾽ dváe εἴπερ διεζεύχϑη τὸ Qua, κἂν πάντως ῥῆμα 
ἐπεφέρετο. Scribe τῷ οὖν ἢ μ᾽ ἀνάειρ᾽, εἴπερ --- τὸ ῥῆμα, κἂν — ἐπεφέρετο. Sic 
p. 94, C, 5. pro τὸ δέ τις recte nunc scribitur τῷ δέ τις. 

91) p. 53, C im. ἐδείχϑησαν γὰρ ὡς — αἱ ἐγκλιτικαὶ — ὀρϑοφανοῦνται. Recte 
videtur Bekk, scripsisse ἐδείχϑη ὡς — quum vix ita verbum prüharium subiecto 
quod est in suspenso enunciato adaptari possit: quamquam prorsus eodem modo de 


synt. p. 337, 1. Cod. A. legit ἀπεδείκνυντο ὡς αἵ προϑέσεις — νοοῦνται. Bekk. 
ex ceteris codd, ἀπεδείχϑη ὡς. 
98) p. 50, B, 7. χρὴ οὖν ἐφιστάντας — μεταλαμβάνειν τὰ τῶν ἄντωνυμ. συνῇ 9 y 
2 


εἰς ἁπλῆν ἀντωνυμίαν — Bekk. τὰ — ἀσυνήϑη: recte si de sola tertia persona 
agitur: sed ego haec verba ad omnia omnium personarum pronomina pertinere 
iisque iam totam disputationem concludi puto. Vide etiam sequentia, 

29) p. 57, B. ὥμνυε δὲ πρὸς Zu αὐτόν, ἀποστροφῇ τοῦ pg. An ἀποστροφῇ 
τοῦ c? Δι ἀποστροφὴ ita non videtur dici. Ne ἀπόσεροφον quidem legere me 
memini apud Apollonium, qui synaloephes vocabulo etiam de hac re uti solet 
(cf. de synt. p. 140, 21.) Fortasse igitur verba illa recte interpreteris: ἐμ αὐτόν ita 
scribitur, ut littera μ a proxima vocali avertatur sive seiungatur, 

30) p. 58, C. τέ τὸ ἐμποδὼν τὸ — τὴν ἀντιδιαστολὴν διήκειν; Cod. ἐμποδόὸν 
ut de synt. Cod, A. habet p. 161, 3. p. 163, 15. p. 176, 13. Sed accusativus articuli de- 
fendi posse videtur, quamquam Bekk. ad synt. p. 161, 13, ubi οὐδὲν ἐμποδὼν τὸ 
φάναι legitur, reponendum inquit τοῦ, ut est p. 116, 14, — Etiam de adv. p. 560, 26. 
genitivus legitur. 

31) p. 60, A. ὁμοίως "O9! tóg δόμος (ὃ τινὸς ὅτε uc) ἀμφεκάλυψεν.  Bek- 
kerus in parenthesi fortasse corrigendum ὁ Θῶνος ὅτ᾽ ἐμέ. At non opus emenda- 
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tione: referuntur verba ad p. 59, B. ἐπὰ | z0 ῥΥ : 
, 92, D. ἐπὰν δὲ τὸ ῥῆμα ur ἀπὸ i7 3 5 
ἀπὸ δέ τενος n9ogonov xt. verlo νυνί, 2d iota. 
32) p. 61, A. óuol ὶ τὸ Né tay ó 
, 97) p.61, À. ὁμοίως καὶ τὸ Νέστω ἀσγ ὃ γέ OA , - 
Οἷσιν n μεγάροισιν (interpunctionem eu cuis dubium videb agisce e. ccena 
pron. οἷσιν coniungendum esset) εἰ δὲ οὐ (ser Hx) eig ánif poris gr oco 
rus: cf. de synt, inquit p. 154. unde i i onis TD A ccs i 
í . ? e intelligenda et reconci : 
: d ΔΑ nnanda sunt, qu 
inferuntur. — Equidem nihil de i : » quae statim 
É esse arbitror: cum enim antecedat εἰ δὲ εἰς σύ 
τον (sc. μεταληφϑήσεται), -— xai τὸ ῥῆμα ἐκ a7 ΔΎΟ ἯΝ 
δον. VLA ἢ xaL τὸ βῆμα ἐκ τῆς γενικῆς ἀπῇ ; ; LOL 
τὸ Νέστωρ qáoy κεὲ facile signi / jg ἀπήρτηται. verba ὁμοίως 
' significare possunt: εἰ τὸ oi ic σύ j 
j| qa 1 : €L τὸ οἷσιν εἰς σύνϑετ. [ἐξ 
iipeqer : m. dis T . ξδταλαμι- 
rtc aicoi Digo ten ἐπ ΟΝ pinus ἀπήρτηται. In altera autem enunciati parte n 
: dicendum enim erat, ut si la sibi - 
Ὁ MENU d , singula sibi responderent: ? αἰ 
ἁπλῇ Σ 4 ? 9, : M— p nt: εἰ δὲ εἰ 
Anclisain: nd ACTAE διαβάσει vostra, vel simile quid. Sed solet ita bod 
ὁμοίωρ τοῖς ΠΣ ; i p "ate μέρος at συνϑετοι χινοῦσαιε πρόςωπα παρίστασιν 
Gig, τὸ δὲ τέλος, ὅτε γέ le d: Hp εὐ τ , 
Ó ^ γος. (proprie dicendum fuit: δὲ γένος 
ὁτὲ γένος). Nec satis membrum alt i y aset ἢ aai 
] 0 erum alteri respondet p.99, A. τὴν é D ὶ 
(λιγωρῆσϑαι, καϑὸ τὴν μὲν ἐν ἀργῇ σύ Reach n Praed ooa 
* j" μὲν ὃν ἃ συνϑε EC ἐ E dE I3. 
γενικῆς. p.133, C, κατὰ τὸν κεήτ 0X7 c1 σιν αἰτιατικῆς ἔχει, τὸ δὲ τέλος 
ἀνθρώπεια ἴχνη, πὸ ? κτήτορα ἀμφιβάλλεται ὃ ἀριϑμὸς ἐν προςηγορικοῖς, 
os e E, ἢ, πότερον ἕνὸς ἢ πλειόνων" ot δὲ ἀντωνυμέαιε οὔποτε. p.13i, C, et 
» A. χαυότι αἱ y&yixat κτῆσιν δηλοῦσαι ἐγκλινόμεναι ϑέλουσιεν εἶναι, δοῦλό 
μουν 33)» δὲ ὀρϑοτονούμεναι οὔ. — 1 , 
p. 61, B. οἱ δὲ εἰς τὴν oi ; AM T. € 4 
γενικῆς ἀκούηται ὁμοίως τῷ 74-15; dapacSai (Le P e E tes nti 
X ( αμασϑείς (i. e. ᾧ παιδέ ἃ 
παιδί οἱ, παιδὲ αὐτῆς cf. d ᾿ j : τῆς, e M 
. de synt. p. 156, 25.). Mirum san i 
1 »Je e est tam diversa int 
se comparare potuisse Apollonium : : —€— 
Ap ; sed eodem exemplo etiam p. 68, C. uti i 
de enallage casuum loquitur, et p. 117, A. quo cones σφωΐν Pao add Soon dic 
qui ΒΩ genitivo positus sit ἐν σχήματος ἔϑει, — des 
4) p. 62, A. Quod ἔγωγε sole initi i j 
non magis intelligo, qt γωγ re negat (cf. Α, 9.) ab initio sententiae poni, 
"— 80, quam causam, propter quam id non fieri dicit, καϑὸ κατα- 
drittes ἐῤε ia enr iai ob id ipsum enim locum principalem pronomini illi proprium 
νον em gen — ον ], A, ὅ. ἔγωγε ab nonnullis in encliticarum numerum 
τὸ canit nee 7 e synt, p.120, 5. idem de bisyllaba forma nominativi tradit, non 
r1 E la Wn et parum recte Bekk. ad priorem locum in libro de synt 
Adige Aoi i iubet "e &£yo: nec scripsit ipse. Nam de synt. l.l], de Aeolica 
) uae quo i ἱ πο ἐπ ες Σὰ 
ΡΩΝ A» 1 i0d accentum retrahit, nonnullis tenorem inclinare visa est. — 
ΩΝ A, T. ov ἀναβεβιβασϑαι τὴν τάσιν. Sic Bekk. scripsit pro ἄνα- 
βιβασϑαι, quod Cod. habet. Cur 1 
the bet. vero in recensu mendorum ἀναβεβάσϑαι 
scri ." um esse dicat, equidem non intelligo | 
2. διὸ καί τὸ τί σὺ τό ς, Ὁ " ᾽ 5 
i. EE P τι σὺ τόσσον ὁμίλου μόνως ὀρϑοτονητέον. Num qui etiam 
ope ana r T tres ots E somniaverint, aliunde non constat. An eo 
'erba referenda, quod alii pro τέ σύ scri / 
Lipsiensi? q p v Scripserunt τί vv, quod est in Cod. 
90) p. 66, C. ἐΐ L j ^ 
.06, C. ét! at συμπλεκόμεναι m Ἢ Σ ἐγ ἢ συ 
πτομεναε τῆς αὐτῆς ἔχο ᾧ AL 3 am pou τοι FÉ oni Eri 
ipsi ig ἢ ἧς ἔχονται κλίσεως (Cod, πτασεως). Scribe: ἔτε αἱ συναπτόιιε- 
noe ἢ - ἐχόμεναι ἢ διεζευγμέναι τῆς αὐτῆς ἔχονται πτώσεως : nam verbi 
αὐ notio latius patet et solent inter se opponi συμπλοκὴ et διάζευξις. 


Aliis loeis συναφή, συναπτικόν, συνάπτεσϑαι de sententiis conditionalibus dicitur 
(cf. de synt. p. 7, 17. p.132, 10.) et eo sensu τὸ συναπτόμενον opponitur τῷ OvurtÀexo- 
μένῳ de synt. p.8, 10. et de coni. p. 483, 10. ubi sententias, quae disiunctivis vocibus 
connexae sunt, etiam copulativis vel conditionalibus dicit coniungi posse. — Sed 
ut in extrema sententia codicis lectionem, πτώσεως, revocaremus, comparatione 
similium locorum commoti sumus: neque enim rara apud Apollonium haec verbo- 
rum abundantia, quamquam plerumque brevitati nimis studet. cf. p. 28, A. ὅπου διὰ 
ῥημάτων κατὰ τὸ πρῶτον πρόςωπον καὶ δεύτερον ἡ τῶ ν ῥημάτων παράϑεσις 
ἀναπληροῖ τὴν τῶν προςώπων μετάβασιν. p. 59, B. ἐπὰν μὲν ἡ διάβασις τοῦ ῥήματος 
ἀπὸ τῆς γενικῆς, ἣ τις —, τὴν διάβασιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ πρόφωπον τεοιῆται. ν».86,0. 
ὁμόλογος 7, σύνϑεσίς ἐστιν ὡς ἐκ τῆς ἐμοῦ κτητικῆς τὴν σύνϑεσιν ἐποιήσατο. 
de synt. p. 17, 15. ὑπὲρ τῆς τοιαύτης συντάξεως κατὰ τὸν προφήκοντα λόγον tv- 
τελῶς τὰ τῆς συντάξεως ἀποδείξομεν. ν. 381, 1ὅ. τὰ τῆς μεταλήψεως εἰς τὸ 
μεταλαμβανόμενον τῆς ἀντωνυμίας μεταφράξεται. Nec multum differt de synt. 
p. 23, 17, ὑπολαβόντες τὴν παράϑεσιν τῶν ἄρϑρων εἰς γένους διάκρισιν παρατί- 
ϑεσϑαι τοῖς ὀνόμασιν. — 

36) 7l, A. κα vro δέ got, καϑὸ κτὲ. Bekkerus: ,,mox in Cod. est xa- 
vro, qualia et alibi fideliter dedimus, ubi non suppetebat certa emendatio."' Sed 
nobis quidem certissima videtur xai τοῦτο δέ φησι: nam etiam ἢ. ]. novum ali- 
quid adiungitur, quod solet fieri particulis xal — δέ. cf. synt. p.25, 2. p. 51, 16. p. 134, 4. 
p. 907, 3. de adv. p. 540, 21. p. 542, 26. — 

Ibid. B. καὶ Πλάτων ἦ 0 Og. Koi δῆλον ὡς &m αὐτῆς καὶ ἡ ὅδε παρῆκται 
καὶ 1$ οὗτος, ὅδε προςέειπεν ἀντὶ τοῦ οὗτος ὅδ᾽ ἐρεύγετο οἰνοβαρείων᾽ ᾧ λόγῳ καὶ 
ἀπὸ τοῦ τηλίκος τηλικοῦτος, τηλικόςδε. Verba parum emendata: in exemplis enim 


sita, non ὅδε legendum sed disiunctis partibus ὃ δέ, ut legitur 

. . * , y 3 (1 3 x - 

em scripserim: xai Πλάτων ἢ ὃ ὃς àvtt τοῦ 
€ 


quae sunt interpos 
in priore versu p. 5, A. et p.9, A. Equid [ 
οὗτος. xai δῆλον ὡς ἀπ αὐτῆς καὶ ἡ ὅδε παρῆκται καὶ ἡ οὗτος" ᾧ λόγῳ καὶ ἀπὸ 
χτὲ. Quid enim opus est exemplis in re tristissima? et aptius ita cohaerent παρ- 
ἧκται — ᾧ λόγῳ καί —. E 

31) p. 12, A. Kai οὐκ ἀντέκειτο τὸ οὕνεκα, ἐπεὶ ὅσα τὸ v προςλαμβάνει ταῦτα 
τ og — ὅσος, καὶ ἐπεὶ τούνεκα, οὕνεκα δασέως. Sic 
enim zovvexa scribendum esse, non τοὔνεκα, ut est apud Bekk., ex tota disputa- 
tione grammatici apparet et monuit Lobeckius ad Soph. Ai. 123. Recte igitur 
Bekk. de synt. p.112, 2, δασύνεται δὲ οὕνεκα διὰ τὸ τούνεκα sine coronide scripsit. 
Sed est etiam alterum τοὔνεχα, cui Apollonius signum illud imposuisse videtur. 
Nam de coni. p. 903 sq., quantum ex loco vitiato ac lacunoso colligi potest, duas 
voces relativas distinxit. Et alterius quidem, coniunctioni ἀνταποδοτικὸν") τούνεκα 
sine coronide scribendum esse, non temere nobis coniicere videmur: hanc enim 
vocem simplicem esse censuit, quia τὰ ἐν ἀνταποδόσει τοῦ v (fortasse προςλήψει 


A0 DA , - ? - , Σ , * 
zo τὴ πάντα ἁπλᾶ καϑειστήκει (p. 503, 1.) cf. p. 504, 5. ῥητέον ovv ὡς ὅτι τὸ 


- , , 
ἀφαιρέσει τοῦ v δασυνεται. TOO 


*) Krueger. Gr. Gr. p. 81. ed. pr. quae nunc vocatur eorrelativa Graeco verbo dixit. ἀντ- 
«ποδιδόμενα. Sed Apollon. vocabulis ἀνταπόδοσις, &vr«nzodorixóov de solis demonstrativis 


usus est. cf. de coni. p. 503, 10. 21. 23. p. 904, 15. p. 511, 239. — 


eni ilg e Pr lic p note LT xcd dubbi fud sie ae corii Dd CARE RO RUN dedic cuts 
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μ᾿ » H 
οὐνεχα, LOnv δύναμιν z 00 4 ! κεν 
) / HAV. £XOV. TC) OTL, OvUvexa τὸν Xpvor ὕνεκ a0 omn d 
- , v P4 OU ; 
pow καταστήσεται. Alteram vero p. 504, 9. dicit e d nitus 940 v ELO 
ὃ «Ὁ e € 'OQYy 
odo —— τὸ ov ἕνεκα. Sequuntur deinde duo eei ἡ Homerica Il cep fh 
c Φ M * 
v et θά. 3. 00. δὸς yo ie i sic goi (quam ob rem) πάσας πολλὸν ónira , 
" E b ^ LN “Ἐπὶ - 
οὗ ἕνεκα) δεῦρ᾽ rises »i skis eaa καὶ ἐμὲ πρήξαντα γέεσϑαι, Οὕνεκα (i. e vibes 
OU € (£020: in quibus vocabulum ali i | ae 
in iis, quibus οὕνεκα idem significat quod ὅτι E LT dictum esse apparet atque 
ἀνταποδοτικὸν τοὔνεκα quia τὰ ἐν ctii jen ; "S quidem οὕνεκα negat fuisse 
M c , 3 » Q7 A0LG χαϑιστ K 3 c 
στον γὰρ 7» πα ἢ ! - , V. taa. a9 ixa- 
s k^ Hs Mii ice ἐγένετο τῶν μορίων, ὥστε παρὰ μὲν τὸ οὗ οὕνεκα γίνεσθαι 
πος qi M E" bugie horum vocabulorum recte se habere osten- 
t ur plena sunt lacunarum, Hoc igi ὕγε; - 
ἕνεκα factum est, coronide ^^ dteidtnt epe inii oc j ey ge quod ex τοῦ 
: : € — iam redeamus unde di 
gressi sumus. Apollonius si de 9g E zs ud — 
u pron. l.l. ὅσα τὸ τ ait προςλαμβά U ; 
: E c νει, ταῦτα ἀφαι- 
θέσει τοῦ τ δασύνεται, τόσος — 0 ix i ixeri j , 
0006, VIX ipse dixerit, utra f : 
nata, et verba ipsa, si si : ' ; utra forma ex altera sit 
, ingula vel in populari truti i 
Ia τὰς in populari trutina examines, fere sens 
im ex ἢ. ]. igitur apparet, quam difficile sit disputare περὶ meéácdé Aog 
ρέσεως litterarum. "mp ^ δι. 
38 . 73 )j— 1 d 7 - 
We... aj ἐν T je de formis ἐχεῖνος et κεῖνος disputatur. Apollonius non as- 
il. iiarefs A. ᾿ tis primam abundare dicunt, sed argumenta non ita disposuit 
ns — e r versariorum respondeant. "ler rem aggressus est ita, ut εἶ" 
Quero (3.76 45 " c cones vocalis ostendat, tum spiritum lenem defendat 
satis turbata est oiii facile intelli sata Sie, quamquam oratio primo adspectu 
᾽ 1η161}] 71 
sus p.74, A, 8 — B, 2. (ot ἀφαιρέσεις 7a coire viai druge εν 
: . à -— L) eieceris, in qui ihi 
ad h ἢ ; in quibus nihil est 
: anc quaestionem pertineat. Fortasse verba illa ab alio adscripta sunt j € 
multa h.]. videret dici de aphaeresi. Tum p.74. A 4 ὕταί A DE 
2. E ars á P. 43, Δ, d. pro yuAobrat. τε πρὸ τοῦ x 
τασις καὶ ἔχτος Scribendum puto ψιλοῦται τὸ ε πρὸ τοῦ x 
tentia, ut reliquae omnes ἀσυνδέτως apposita. 


99) p. 77, A. ovxé : I 4 ade) 
TT, À. οὐκέτι δὲ καὶ ἢ αὐτὸς εἰ ^ 2227 T 
» “0 το x E , B 
ἐκεῖνος, ut B,2.? Neque enim ha ς τὸ ἐκεῖνο Nonne legendum εἰς τὸ 
SÉ MAN. D. ME. μὶ fed ec s raga possunt cum iis, quae Lehrs. atti 
: e -: . " q. e articu um ada i ἦς . * DIT - 
bis legit Y δύ eS ; jptavit proximae voci p. 109, B. ubi 
Is legitur za. δυο. :0 γὰρ κρινϑέντε δύω καὶ πεντήχοντα πρὸς τὰ δύο he. . P 
OUYL καὶ τὰ δυο ἐφ᾿ ἑνὸς τάσσεται. ( TL OUV 
40) p. 19, A. ἀλλὰ νοεῖν 0 
: (2, A. αλλὰ vVOELY OTt OG — 195 δος à 
bebie Rees Que cni ς — φυλάσσηται. Lehrs 1,1, p. 125. corrigit ἀλλ᾽ 
lian . ι oniectura quamvis valde sese commendet, tamen eam non 
s fre ars ὁπῶὼς numquam apud Apoll. in sententiis finalibus, quae quidem 
ced 12 rM τὰ να sed semper $ra. Sed concedendum est ὅπως 
is tantum apu pollonium legi t quid n ; 
de coni. p. 318,3. ἔτι ὁ δὲ σύ legi, et quidem in libro de pron, l. l., tum 
. p. 918,9. &z& ὁ δὲ σύνδεσμος ὅπω , P ata , 
ienéjélui9a. — Hog ὅπως παραλαμβάνεται καὶ ἐπὲ ποίᾳ δυνάμει 


Ibid. C. pro αὐτάρετο 
: OV voce n 5 ᾿ 
posti " 3. αὐτάρεσκος. e^ on Graeca, lege αὐθαίρετος vel, quod est de 
p.81, C, ὁμοφωνοῦσα αὕτη (sc. ἐμοῦ xx 3 2 
1 / ^ wv 3 ^ - , : μοῦ) Χτητικῇ τ απο τῇ ELO * Y 5» 
potius γεν εκ) τῇ ἀπὸ τῆς ἐμὸς vel γενικῇ τῇ ἀπὸ τῆς dic male ο EORUM 


Nic haec quoque sen- 


Ad) 


» » « » A U σύνϑετος μετα- 
τίαν αὐτοῦ 
42) p.82, A, ὕ. “«Πείπεται rnc d ὧν δ᾿ εἰς ed» dpdacos ουμένην. Haec 
, » ^ ἐν», » 
verat εἰς τὴν &€yxex^tu sequitur, 7 
nu iiam eie accipienda esse, et exemplum rcs Les pose sn.can da E 
e B^ αὐτοῦ νῦν ϑύραις, et quae leguntur p. 88, A. μετὰ — ioo id qanitir 
oi) "n τὴν ἐγκεκλιμένην φαμὲν δοῦλόν μου ἐπαισα. Et po ur raor; abd 
2 s compositi pronominis, non ad subiectum sententiae 
aeui " τείνειν 
ἐπὶ ἕτερον πρόςωπον συν 


; i at cum en- 
(p. 86, A.): unde etiam — M amid δὲ 
ve itivis, nisi quod hi non erant diseretivi. (cf. 82, E.) m p Ad 
cliticis genitivis, c 15 Φοτονούμεναι τῶν ἀντωνυμιῶν, OT& τὴν TOU ῥήματος 
ἐντελῶς ἐδειχϑὴγ ὡς αἱ opJotovouu ! πάντως εἰς σύνϑετον μεταλαμ- 
p E Üx ἐχουσε πρόφζωπον OUYTELVOUOU P λουϑήσει 
deser 0g ES $E cen ; ὶ δευτέρου ταὐτὸν παρακολουϑήσει. 
νεται, ὁμόλογον ὡς ταῖς ἐπὶ τοῦ πρώτου καὶ ὀξυτξρ ι τῶν κατὰ τὸ τρίτον: 
nite displicent: fortasse post τῶν ἀντωνυμιὼν exciderun - ptam SM 
de quibus egit p. 52, 6. sq. et maxime huc pertinent, quae p. 90. 5 
3 tertiae. : p. 
i . et sec. personae opponuntur m leguntur: 
diui cpm uae " uuntur (82, B, 7.) prorsus absurda, ut nunc quidem sane 
Ea S "Ma διὰ ví αἱ σύνϑετοι μεταλαμβάνονται εἰς ἁπλᾶς ὄρϑο 
περιασὰκ dea Sei, φίδι ) lauf. Redit enim his verbis Apoll. ad quae- 
ιένας. Scribe διὰ τί αἱ σύνϑετοι ov μεταλαμβ. dicit quaerere, cur com- 
vec ia supra (p.82, A,5.) propositam: neque opus esse eb 1d ipeum Irstilisse 
posita non commutentur cum pr x^ Ange τὴν 2 513) τὰ μεταβατικά distingue- 
ἢ iti Prisc. . p. " 8 . 
in formam compositam, ut transitiva (l'ris j. Aliis locis omissam negationem 
: itivi οἷς &àvravaxAaouévotg). At d 
rentur ab intransitivis (τοῖς 5. tz! νὰο οὐ μᾶλλον. Eodem modo 
iam Bekkerus revocavit: p. 35, B, 10. p. 36, C, 2. (1t tie 20 apis ὀρθῶς addendum) 
legendum de synt. p. 337, 2.) p. 99, B, 5. p. 134, A, 8. (8 Ὁ "ἡ dn qui casus obliquos 
E 30 A, T. Αἱ non deest p. 100, C,, ubi Apollonius, ua A enda σα 
uda OE apud Homerum spiritu aspero pronunciantes tiia aes rtg 
ias accipere voluerunt, duas ob causas vituperandos ua i NL interpistét: 
, ^ LY P vuqaveg ἀμαρτημα. 
εἰ μὲν τρισυλλάβως ποτὲ εἴρητο, καν ἣν συμφανὲς 2 e et sec, persona apud Ho- 
si formae ternarum syllabarum, ἑαυτῶν, ξαυτοῦς, de pr. t: (ἁμάρτημα enim eo 
merum legerentur, contra personas peccatum esse v4 ya gt 41, A.—) Bek- 
sensu dictum est, quo ἁμαρτάνεσϑαι p. 100, B, 6. et p. 34, D. shes intelligo: sedieudads 
keri emendationem οὐκ ἂν ἦν — ü y wp ont Σ MEER που εν ssstiétahb 
1 ^ idit 102 I . p. 143, Ars , . . - 
'eceperin. — Mr excidit P. — , $ 4 ) inativus sit 
—— 94, B ' Quaeritur illo loco, num ferte ἐγώ avrog nom 
dum videtur p.91, 5. : d ter αὐτοπάϑειαν pronomina 
genitivi ἐμαυτοῦ: id vero fieri non posse, eru pem obliquis locum habeat. 
: m in casibus tantu i tst 
composita recepta sunt, haec aute : Ez d dosués γενική ἐστι τοῦ ἐγὼ 
Ute ἐν συνθέσει οὖν εὐϑείας ἔχουσιν, οὔτε ἢ & ) agb ops om 
Meque οὖνε ἐν sóc E σα xai κατὰ τοῦ αὐτοῦ προζςωπου μετοχῆς ÉTtLQpEQC 
αὐτός. ἐγὼ γὰρ αὐτὸς rta ὡς ᾿Αρίσταρχος εἶπεν, “Αριστάρχου εἰπόντος. οὐχ 
) U αὐτοῖι αχουσαν ^ N μ΄. , - , : c0 ro ἢ 
yat ges ὑϑεῖα ἡ ἔχουσα γενικὴν συντασυημένην τῷ αὐτῷ ῥήματι. Ego pro ἡ 
ἔστι δέ τις εὐθεῖα ἢ ἔχουσα y n est nominativus, cuius genitivus mon possit 
: lego £yovaa 1. e. no min πᾷ, omole euibaes 
yon ud we verbo: id vero de participio accipiendum cud bend, dici 
comp st ostendunt, Si igitur ἐγὼ αὐτός nominativus esset genitivi - evel " 
tun: et ἐμαυτοῦ áxovcavroc, quod nemo unquam imi ΚΑ͂Τἢ γησ ον bom 
T 1. p. 575. verba Apollonii respexit grammaticum non — ΠΝ DEN Uie. 
nec potest esse nominativus, cuius etiam obliquus eidem verbo p 
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sitione vel reciprocatione adiungi, ut ego scribo, 


mei autem scribo dicere 
non possumus, — 


Sed nonnunquam etiam adverbium negativum 
turbas movet: sic de synt. p. 165, 23 sq. ἀλλὰ xoi π 
πᾶσα ἀντωνυμία τότε ἄλογος γίνεται κατὰ τάσιν, 
γαμένη ἐπιδέξασϑαι παρὰ τὸ δέον τοῦ τόνου ἔνα 
proxima syllaba natum est: id quod e sequentil 
p. 125, A, ubi apud Hesiodum σφίν, quod sententiam incipiat, εὐλόγως ὀρϑοτο- 
γεῖσϑαι dicitur: si recte de synt. ].]. οὐ δυναμένη se haberet, dicendum fuisset ἀλόγως." 


43) p. 84, A. quae de oixóvóc dicit Apollon. non consentiunt cum iis, quae de adv. 
p.592, 17. sqq. (vid, Lehrs. quaest. p.40. sq.) de ea re praecipit. Quum enim illo loco 
duo esse vocabula dicit, quae notionem quidem adverbiorum habeant, sed formam 
adverbii non babeant, de pron. 1.1. in alia omnia discedit: ait enim: τὸ oixóvóe — 
τὸ αὐτὸ τέλος ἐφύλαξε τῆς αἰτιατικῆς (genit. non est sollicitandus.) ἀλλ᾽ οὐ τὸ αὐτὸ 
μέρος λόγου. Quod si Lehrs. 1.1. difficultatem quae est in his verbis nondum se 
superasse dicit, me profecto non dedecebit idem de me profiteri: nisi forte Apol- 
lonius quam in libro de pron. de his proposuit sententiam, eam in recentioribus 
libris retractavit. Nam etiam Apollonio accidere potuisse, quod ceteris mortalibus 
fere quotidie accidit, ut sententiam mutaret, nemo opinor negabit: et ipse id de 
se dicit de synt. p. 231, 15. οὐ λέλησμαι ὡς ἐν ἑτέροις συμφερόμενός τισι τὴν Ógiati- 
χὴν ἔγκλισιν παρεδεχόμην ὡς πρωτεύουσαν τῶν ἄλλων, ἀλλ᾽ οὖν γε ? ἀκριβὴς ἐξέ- 
τασις τοῦ κατηνάγκασε τὸ μεταϑέσϑαι. Sed ne ἀσύμβολοι de hoc loco dis- 
cedamus, quae de synt, p. 333, 25. sq. de ea re leguntur, emendabimus: παρεστῦ- 
σαμὲν καὶ ἀλλαχόϑι ὡς τὸ οἶκον δέ. Οὔλυμπον δέ, τὰ τούτοις δμοια, δύο μέρη 
λόγου καϑεστῶτα εἰς σύνταξιν μίαν ἐπιῤῥήματος παραλαμβάνεται, κἀκεῖνο προςδια- 
σαφήσαντες, ὡς αἵ προϑέσεις ἀντὶ συνδέσμων παραλαμβάνονται. οὐ βίαιον καὶ τὸν 
σύνδεσμον ἀντὶ προϑέσεων ἀνϑυπάγεσϑαι. Hiare extremam orationem iam Portus vidit, 
qui post βίαιον addidit particulam conclusivam οὖν (Sylb.): sed facilior est emendatio, 
si legimus: προςδιασαφήσαντες ὡς εἰ oi προϑέσεις — παραλαμβάνονται, o) βίαιον 
χκτὲ (cf. de adv. p. 594, 13.) Eadem particula restituenda est de synt. p. 192, 19., 
ut pro xai legas xei τὸ ἐν πρώτῳ προφώπῳ παραλαμβανόμενον ὄνομα μὲν οὐ δύ- 
ναται εἶναι, ἀντωνυμία δὲ σαφὲς ὅτι κτὲ — : et additum est in Cod. A. supra xai 
a rec. manu ect. Similem emendandi viam ingressus est Bekk. de pron. p. 115, B. 

ὅϑεν ἡ νῶϊ καὶ σφῶϊ καὶ ἐπὶ αἰτιατικῆς πά 
esse recte vidit ὅϑεν εἰ νῶϊ κτὲ, 


praeter necessitatem additum 
QÓg τὸ τοιοῦτον ἔστι φάναι ὡς 
ὅταν τὸ δισσὸν τοῦ τόνου οὐ ϑυ- 
λλαγῇ delendum est οὐ, quod e 
"us apparet. (cf. etiam de pron. 


ς πάντως κατὰ τὸ τρίτον, ubi scribendum 


44) p. 89, A. ἐμερίζοντο γοῦν αἱ μὲν σύνϑετοι τῶν πλαγίων εἰς τὰ αὐτοπαϑῆ, 
€ 3 - 5» 2 - / " - 
at ὃ ἁπλαῖ εἰς τὰ ἀλλοπαϑῆῇ, ἐμαυτὸν 87000, ἐμὲ σὺ ἔπαισας. — Verba τῶν 
, * D 
πλαγίων non abundant, quamquam composita obliquos tantum casus habent: re- 


spicit enim iam oppositum genus simplicium et quaerit etiamnunc, num possint 
esse alii casus reflexivorum praeter obliquos quos esse constat, Sed in altero 
exemplo ἐμὲ σὺ ἔπαισας nominativus pronominis expungendus est: sequitur enim 
τῶν Ónuáczov τὰς εὐθείας ἐν αὑτοῖς δηλούντων. 


43) p. 90, A. pro ἔνϑεν γάρ μοι δοκεῖ lege ἔνϑεν ἄρα u0t δοκεῖ. (ἔνϑεν οὖν est 
p. 117, B. p. 145, B.) 


3 


! 2 TIT n- 
ἐλάσσονος κανών. ὅϑεν εἰ δεχάδυο —— 
— , c Y πρώτου x 

, - τέσσαρα δυϊκῶν xai πληϑυντικᾶ νὴ τρία πλη- 
ματα ἐσιγήϑη πάσης hn dnioxónL yewixijg καὶ δοτικῆς καὶ αἰτιατικῆς πρὸς oye. 5à 
, L γενικῆς "M A. παράλογα 
στους δηλονότι γδνικ)ς xo , xLg, πῶς OUXL 1 « 
δε υτερου προςὼ , ον δι tuxng αιτεατι 5} ς - ξαιυ- 
: , γενικῆς )tiXT/8 rS. ἑαυτῶν, ὃ 
S οςωπου, y€ i5» »É, lurales tert. pers. - 
Wurvzuuxd €QATOU πᾷ itur num formae plu similibus 
, ' κα. — Quaeritur | : : secunda persona : 
ecu. scans ars descenderint a singulari, prima -—— d aodxeie numeri 
7C . : € —- : 
τοῖς, ξαυτοὺς ^ tera quidem satis sunt persp 3 ro δυϊκῶν legis 
formis iure careant, Et ce q Nam si aut pr 


i ) aret. 4 : ? S 
(δεκάδυο, τέσσαρα; τρία) constent, non satis app «rov xai δευτέρου non minus 
3 


, "erba 7:0 E : á 
"»G aut πληϑυντικῶν pro πληϑυντικὰ, ut ve Miet et dativos dualis nu 
T: » ferantur, quam ad pluralem, st porro 8 idem efficiuntur 
» re yc 
mpg qui in usu non fuerunt, 


' qu 
umeras, recte q 
i, quamquam una est eorum forma, — — , 
. z € "5 
duodecim casus, sex dualis numert et totic εν rm s ant. qued duodecim 
uo à narius: 1! Ἶ n X quum 
i bet numerus quater :sonae opponit, non sex, 
recte se etiam ha 92. A, L) tres tert, person nit PM 
illi | 91, C, 9. e£ p. 93, ^. ἐν lis numeri eiusdem pers., 4] 
ΝΕ cm s int tres formae dualis ibus omnium 
. randae fuerint : :one de omnibus 
eodem iure commemorandae Si vero servata Cod. lectione Saber cum 
in usu fuisse veri est simile. 5i ut genitivi et dativi fo i 
" | à refers, reliqua qui- 


. : i istimas, 

: numeri agi ex! bo 

"um formis dualis ἱ im. πιληϑυντικὰ τε " 

personarui ὦτου xai δευτέρου ad soli " un πτώσεως τέσσαρα vix 
sit, genitivos autem πρ :d sibi velint πάσης 7 


E bitror 
d unia satis sunt expedita, sed q Venem nrasferendam esse arbitror, 
ixeria uum ita sint, priorem interpretati M iUm peli. ein Uifne- 
wien wies M accurate locutus esse et solum plur 
ut Apollonius n ᾿ 


videatur. 
numeri formis pr, et sec. pers, ——— E22 
ἮΝ 2. B ὃν δὲ ἐξετάσαι καὶ διὰ λόγου D " uic ἀνδροφόνοι, &v- 
9. B. πα 5 ilic ret 0q0 - 
δὴν Pau messi γίνονται κατὰ τὸ τέλος, icta πεσεῖται" (de verbo 
06v» TUA UY ^ yo v U ἑἕαυτὸν τὸ € ^it - ()tO- 
δέκατος — ἑνδέχατοι. 0 Ti ὧν τὸ τούτων ELT f I 
ἐν ovv v » λῦῇϑ ιετάγειν. lam 
, nt. p. 110, 19. πα ι μενα εἰς πλῆϑος μεταγ : 
πίπτειν cf. de synt. | : λῦον τὰ προκειμὲ i tra Aristar- 
, Pc τῶν) οὐδὲν γὰρ κωλυον orum, qui contra / 
5.91 C, 1 Ce iesimt cueperat —Á AE S.T. Habeo isis, veter his verbis 
poe defendebant formam ἑαυτούς (de "dre B 1 ' primo loco positum erat. [ἡ 
e i i ). ^ ars - igitur 
|» δὲ ἐξετάσαι accedit ad id, ^ni ἧς y συνϑέσεων — τιεσεῖται. Haec E 
παρὸν ; ἐξ h. ἢ. repetitur verbis ἀπὸ δνιχωὼν vi is. id non significari externa 
argumentum ἢ. 1. re »paret: sed iure mireris, id no enum ain 
: te dicta esse ap] die: bis οὐδὲν yàg κωλῦο 
ex aliorum men h acl. lam verbi dpi gri 
i interposito verbo φασι, ““ : ^ uae Si omnia sana $ , 
“ἊΝ id valles ate sed displicet coniunctio γάρ, 4 
sarios redarguere . 


2 ' ^ 
, ve * yap 
, ) 2 λυτον TOUVTO οὐδὲν 7 
: MY εὐαπολι : 

| durius omissam referenda est: e i 1A4 οὐδὲν yag. Verba 

8 ἀν ΘΝ vn YT joy legendum sive ἃ voe» E a 

"P isi forte ἀλλ οὐδὲν κωλῦον leg ibus ἢ. 1. agitur ἑαυτοῦ, cavtov, 
seANOMA MEAE Ir syg non de iis vocabulis, de quibus ἢ. 1. 

autem τὰ 7LQOXELUEY 


accipienda sunt, sed de ἀνδροφόνος, ἑνδέκατορ, ll. egit. p.88, C — 90, C: se- 
p 8) p. 94, A. De nominativo reflexivorum cm 0.90 C — 99, A; postremo 
4 p. , * 3 ] libus ἑαυτῶν, εαυτου ν " ; 
i i disputatio de plura s 
quitur deinde 


Y sus est ad 
: i. Quid est igitur, cur rursus relap UE 
disserit de neutro singul. numeri. Him p.89, B. dixerit: πέρι 


; "EM im quum C. 
quaestionem de nominativo, es iir Fortasse quae h.l. leguntur p. 90, 
- - ωἕν 7 3 
ἐστὲ ζητεῖν εὐθεῖαν τῶν προκειμὲν 
ἐστὲ ζητεῖν &vi 


sunt inserenda. 


46) p. 91, C. ἡ πλείων παφάϑεσις τῆς 


»- , 
9ég. ἀπὸ ξνικῶν συνϑὲ- 


- 
Arie" tl a Tt 


am 
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49) Ibid. A,5. ἅπαξ γὰρ ἐδείχϑη, ὡς ἕνεκα τῶν αὐ 


τοπαϑῶν ἀντωνυμιῶν τὴν 
, ) , € 
συνϑεσιν ἀνεδέξατο, ὅπερ 


» ? , « ΕΟ 2 
, ν EQ ἐν μόναις πλαγίοις ἑωρᾶτο, οὔτε ἐν συνθέσει οὖν εὖ- 
ϑείας ἐχουσεν, Lege: ὡς ἕνεχα τῶν αὐτοπαϑειῶν (pluralis αὐτοπαϑειαι est 
- x , ^ , , 
P. 145, A. 1.) αἱ ἀντωνυμέαι τὴν σύνϑεσιν ἀνεδέξαντο. 
t €- et ^" ^ 3 , - ^ 
30). p. 98, B. ἑοῦ. αὕτη τῇ τεοῦ ἀκόλουϑος, ἀποβολῆς γενομένης τοῦ xav ἀρχὴν 
, MN 2 25 * - bes 
συμφώνου. εἰρηται (p. 96, B.) xac ἀρχὴν περὶ τοῦ πλεονάσαντος € κατὰ τὸ δεύτερον 


, 2 3 , E . LM E 
προζωπον. Alterum xaz C0X?v aut ex superioribus vitiose est repetitum, aut post 
7t€0L TOU ponendum. 


51) p. 101, A. ἁπλῆ ἐστὶ, Aetztovca ἐϑί 
lomero dictum, cuius de usu agitur, 
cf. de pron. p.102, C. εἴγε ἀσύνθετος 

130 Β * , 242" κι M 
P. 137, D. τὸ μέντοι ἀλλ᾽ αἰεὶ φρέεσιν 

, € , * ) , Ἢ * 
πτεύετο ὡς vóOov, καϑὸ ἀδιάπτωτος ἐν ἀντωνυμίαις: rursus de Homero. Sic 
etiam quae sunt de synt. p. 6, 9, interpretamur: σύϑεν Voíorapyog οὐκ ἔλεγε μὲν 

Ἀ , 
πλεονάζειν τὸ ἄρϑρον, περιέγραφε δὲ ὡς ἐλλείπο 1 
, 


μως αὐτῷ τῇ ἡμῶν. — «“ὐτῷ dc 
quamquam ipse antea non est nominatus. 
τ ἡ τῶν ἀντωνυμιῶν͵ χρῆσις παρ᾽ αὐτῷ. 
ὥσεν ἔχων — εὐλόγως Vm ᾿Αριστάρχου ὑπὼ- 


; νγτος τοῖς ἄρϑροις sc. τοῦ ποιη- 
im, 
- , , γ . , 
t010vTOY σχηματισμὸν ἐστι. — — Verbi λείπειν 
cf. de synt. p. 5,93, p. 117, ?1. 
, Ld . L * 

us autem avr non satis placet, et nescio an sit legendum 


τοῦ. p. 141, 14. συνηϑέστερόν πως ἐλλειπττικός ἔστι (v. Bekk.) de adv. p. 598 
EH , , Ἴ & ; 
οἴμαι δὲ ὅτε εἰ καταπυκνος εἰς τὸν 


cum dativo iuncti exempla sunt frequentissima: 
p.141, 20. — Dativ 


παρ᾽ αὐτῷ. — 

] Extrema. denique pagina (C, 5.) scribendum est: εἴγε καὶ τὸ ἀκριβὲς τῆς ἀνα- 
γνώσεως κατὰ αὐτὸ τὸ τοῦ ποιητοῦ (non nut editum est τῶν ποιητῶν) σύνηϑες 
ἐξετάζεται. οἴ, de synt. p. 18, 11. καὶ yàp ἐπὶ ἄλλων τὸ δέον ἦν παραδέξασϑαι καὶ 
τὸ σύνηϑες προὐκχρίνετο. (sc. Homerus.) 

92) p. 104, A, ot γὰρ ὀξυνόμεναι βραχυκατάληκτοι, καὶ διὰ τοῦτο μᾶλλον 
τὸ ἐμὲν Ζ“Ζώριον ἀνάλογον. Ktiam p.69, B. dativos qui in ἐν exeunt ultimam cor- 
ripere dicit: τύνῃ, cuius penultima longa, factum est e brevi zi: ἴσως δὲ xai αἱ 
διὰ τοῦ νη τείνουσι τὴν παραλήγουσαν' ἰδοὺ γὰρ καὶ ἀπὸ τοῦ ἐμὲν ἐμίνη καὶ τὶν 
τίνη. Ahrens (T. II. p. 252.) neglectis his locis terminationem ἐν apud Dorienses 
non minus in dativo singulari ancipitis mensurae esse dicit quam in plurali, 

53) p. 106, B. ἔστι καὶ 5 &v ἀπὸ τῆς τεῖν παρὰ ᾿Αντιμάχῳ καὶ Kopivvy, ἐπὲ 
δοτικῆς ἐσϑ᾽ ὅτε παραλαμβανομένη. Recte Bekk, αἰτιατικῆς. Nam quod Mehl- 
horn. Gr. Gr. p.232. dicit, vera si esset Bekkeri emendatio, Apollonium formam 
illam commemoraturum fuisse ubi de accusativo agat, refellitur iis quae de συΐϊύγῳ 
forma τεὴν dicuntur p. 105, B. τέϑεται παρὰ Κορίννῃ xai ἐπὶ αἰτιατικῆς. Sed 
vide ne l.l. ita scribendum sit: ἐστι καὶ ἡ &v» ἀπὸ τῆς τεΐν, (commate post τεῖν 
posito) παρὰ ᾿Αντιμάχῳ καὶ Κορ, (xai?) ἐπ᾽ αἰτιατικῆς ἐσϑ᾽ ὅτε παραλ. --- 

94) p. 107, A. In Apollonii libris Bekk. semper scripsit ἕε, ἕξοι, fov, sed in 
editione carminum Homericorum grammatici auctoritati obsecutus recte accentum 
in extrema syllaba posuit. De re ipsa dubitare non possumus, si quae ἢ,]. le- 
guntur accuratius consideramus. (cf. Mehlhorn. 1. 1. p. 232, n. 9.) — De verbis εἶγε 


0L πλεογασμοὲ τοὺς τόνους τηροῦσι cf, Lobeck. Rhemat. p 188. — K 
95) p. 108, A. Pindarus, Bacchylides γὲν de pluribus dixerunt: ὁ δὲ πλανος 

- , - , ^ . . . . » 
τῆς τοιαύτης ἀφορμῆς ἴσως ἐῤῥύη ἐκ vov. — Mire dictum: legitur quidem ἰσως 


3 Ἐ 


L 0v ἄρϑρων 

ἡ ἃ ? & ῦν ὑποταχτικῶν ἀρϑρ 
1 ἡ ἐ j ἐναβιβάζεσϑαι p.14, B. ἡ ἀφορμὴ " odi Fergie ci 
ἀφορμὴ ix τοῦ illis comparari posset, non Ee: 
p gnam λάνου aut scribendum: 0 0€ 7 


^ à ^ τοῦ TOLOUTOU 7 : !qoourc legamus 
dicta sunt pro 7 or deed Facillimam emendationem bos tins drcum esse 
» 2 ῃς μῆς. ἫΝ : : 
ἐῤῥύη ix "hc ops iB commendare, quum nomen égogujs 
ung non ὃ 
pro ἀφορμῇ, 


Di * 


-— A εξ :aeresin facta sunt 
Y )E τασις. , 2 1 ytuL et σφωι per diaer -— 
g e 2 ἀλλ εἰ διαίρεσις (i. e. St 

" B. a εἰ 0 - 

57) P. 111, 


φ ) , ς Ὶ ς L l U 4 


4» * M d 
; oíétyv. ἀλλ ἴσως ὃν τῇ 
3 , ᾿'σέων 00€CY. : 

»./ Y ) t, vvuqégy, μουσδξῶνγ ; : aereseos 
τὰ τοιαῦτα, καὶ vy void pam τὴν ὡς Oe. πάϊς. Duo n des alte- 
* : διαιρέσει 3, εἿ li factae sunt bin 
κατὰ διαστασι» ; » d si ex una vocali factae , ), ut 

ὧν, OpéQv, 5 : c ' y διαίρεσις)". 
genera, alterum ut μουσέων, 00 lementa (ἡ κατὰ διαστασι ( I 


i di in sua dissolvitur e ! st. si ex simplici 
mm, m ἌΡΝΑ "νον autem (p. 111, 4,3.) diphthongus est; 
κοῖλος — κοιλος. -" 


: sam Aeolica 
, 4ovc. Hane ipsam ob cau n 
: . St, κεινήῆ, δείους. ἊΝ svnt. p. 350. 
vocali assumta littera ὁ het e sc. in Bekk. editione Apoll. de synt. p. 3509 
vocabula zaAa«g, μέλαις 


: , 
inis ὄνοιρος alia 
: wr iquam nomi en 
istimamus, quan : doctissi- 
: ei non potuisse ex ": :ani uam virum 
p pasó ae rica co re Lolains in editione Herodiani, q 


ebit. , : Ν ; 
YT 58) p.112. Num Atticae formae pelbetoi ud inclinare videtur (cf. p. 112, B) 
- i llonio non satis consta 
iis factae sint, Apo 


en facta esse 
: i rma per apocop 
na e longiore fo servare 
: : osyllaba pronomi e accentum 5 
animus eius, uf ignis dem receperint, quum formae n orinoniuibus statuit 
existimet: cur vero ὃ |l. B, 5. s: Neque diversa de s pro! Lon δὸν 
ibus docet l|. l. D, Ὁ. sq. ἤγε ἡ βαρεῖα ἀποκοπτομένη τὸν 
soleant, pluribu »» vào [ἂν περισἹπώμενος, εἰγξ ἢ ; , ἡ ΩΣ 
: ἦν yàg |a» περ e $7 | [ἕνεκα] ye τουτου τὴν 
de coni. p. 491, 9.54ᾳ. 7v, À : δῶμα δῶ. xat | Eu x^ 44 
Fab πομέξνῳ , ! »5 ic ἐν τῶ Yt, οὐ φαμὲν 
có OvOV τῷ UTLOÁAEL d ; ᾿Αττικοῖς ἐν τῷ YO, pr 
[αὐτὸν] τηρεῖ τ " 30v [εὑρισκομέϊνην παρ ; Σ 9ῃ. Ov τὴν 
᾿ j ιονοσύλλαβον S s ^r Y τοῦ τόνου [μετ] ετέϑη. ͵ 
ἀντωνυμιανγ) μὸν " ^ ὑφ᾽ ἑτέρου Aoyov τὰ t : x : , 
p vp ἕτὲρ ^ 4m formis quae per 
, )q 9a. εἴπερ ἁποκοπῆ , nim dicit: si in 
E do τῷ περὶ ἀντωνυμιῶὼν rim Nae (ἕνεκά ye τούτου) negare de- 
αἀποῦεις t tionem ha "da Ae nnde T Y TOU 
t accentus ra AW. 1 yu λογου τὰ τοι 
acrem — kan e νῶϊ: si vero est, ἀποχοπὴῆ, τῷ oec stis 7 dà ἀπο- 
N esse y. ' . existi " 
bemus, γὼ factum : l tituendum esse ; € 
. um resti ima verba 
) i9r. Sic enim fere ἴθ :ntelligi nequeunt. Etiam pr 
τόνου μετετξϑη. abet, intelligi neq: , - 
κοπή, ὑφ ἑτέρου κτὲ: quae Bekkerus h oti τόνον τῷ ὑπολειπομένῳ, δῶμα 
i ? 


) 

, ^ 5 770 H w € À i. e. 
s d ιένὴ τὸν αὐτὸν y x y τῷ υπολ. 1. 
εἴγε ἢ βαρεῖα ἀποκοπτοι : : uidem scribo: τὸν αὕτον 1706 τόνον ἐ PCR. ais. 
δῶ non libera sunt vitio: eq | τοῦ ὑπολειπομένου, ut e: 


P q 
^ , . 0 αυτ € U 1 


m—-* -— Xx 
primariae, νῶϊ autem et σφῶν e 


, , , ΕἾ ^ 9 , * . i». , 
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59) p. 113, B. Σφῶε. Am αἰτιατικὴν μόνην σημαίνει, 
καὶ ἐπεὶ σύνηϑες μήρῳ τὸ δισυλλαβεῖν χτὲ. — Pro δισυλλαβεῖν equidem 
scripserim δεισυλλαβοῦν, Tum σφῶε errore typothetarum scriptum est barytonos: 
idem accidit dativo σφωΐ de pron. p. 114, C, 4. p. 116, C, 3. et de synt. p. 169, 5. 
Nam Apollonium certe pronomina illa semper hoc accentu scripsisse persuasum 
habeo. cf. p. 47, B. p 48, C. p. 115, C. — Sed etiam graviores hoc in loco, qui est 
de duali tert. pron. pers., moventur dubitationes, quum rursus, ut nr. 43. vidimus, 
Apollonius a se ipso dissentire videatur, Nam duae quum essent grammaticorum 
sententiae de origine dualis numeri pronominum sec. et tert. personae, alii enim 
tertiam inclinatione tenoris e secunda, alii contra hanc e tertia factam esse ex- 


istimabant, Apollonio in libro de pron. , nn probatur opinio, Et illos quidem, 


qui e secunda persona originem duxisse dicebant, p. 115, A et C. recte monet nul- 


lum pronomen mmutato accentu mutare personam: σφωὶϊν igitur ϑέμα ei est ἴδιον 
ὀξύτονον, non ἔγκλιμα τῆς σφῶϊν. Et cum his consentiunt quae de synt. p. 168, 5. 
dicit: ἵνα μὴ ἡ αὐτὴ οὖσα φωνὴ παρὰ τὴν ἔγκλισιν προςώπου μεταβατικὴ γίγνηται, 
ὅπερ οὐκ ἔστιν ἐπινοῆσαι ἐν ἀντωνυμίαις παρεπόμενον' αὐτὸ γὰρ μόνον 
ἀνυξται τὰ πρόφωπα καὶ ἐπιτείνεται, OV μὴν ἐναλλάσσεται, Sed etiam 
secundam personam dualis numeri non e tertia natam esse, quod iis videbatur 


qui litteras cg tertiae pers. proprias esse putabant, argumentis satis idoneis docet 
de pron, p. 116, B. Iam audi quae de eadem re de synt. p. 169, 9, dicit: xoi εἰ 
τἀκριβές τις ἐπιστήσειεν, εἴσεται ὡς ἐπὶ τοῦ δευτέρου προςώπου δυϊχαὲ 
δεόντως ἐξέλιπον, αἱ δὲ τοῦ τρίτου καὶ εἰς τὸ δεύτερον μετατιϑέμεναί 
εἰσιν, εἶἴ""ς πᾶσα ἀντωνυμία διὰ τοῦ σφ ἐχφερομένη μόνως τρίτου ἐστὶ προςώπου 
eet καὶ οὕτω καὶ τὰ τῆς τάσεως ἐπεμερίσϑη κτὲ. — Haec qui mihi dixe- 
rit quomodo in concordiam redigi possint cum iis quae de pron. p. 115, A. C. 
p. 116, B. et de synt. p.163. legimus, eum vel ad gravissimas rixas componendas 
aptissimum habebo. Nec deest causa litigandi. Nam de pron. p. 114, C, ubi Try- 
phonem refellit, qui ag« et σφωὶν e ag? et σφὶν epenthesi vocalis ὦ facta esse 
existimabat, σφὶν dicit dativum esse, σφωΐϊν genitivum et dativum. Eadem 
praecipit de synt. p. 183, 22, ἔστι 

φωνῆς xai fvexa τοῦ σημαινομένου. Et ita nos a pueris didicimus. 
tur, quod de pron. p. 116, B, 10. (cf. p. 141, B.) σφωὶΐν solius dativi formam esse 
contendit et, ubi genitivi notionem habere videatur, ἐν σχήματος ἔϑει pro patrio 
casu poni dicit? (p. 117, A. xoi δῆλον ὅτε (in versibus Hom. quos attulit) dozixoé 
εἰσι xai εἰς γενικὴν μεταλαμβάνονται, dg ἐν σχήματος ἔϑει, ὁμοίως τῷ ALT δα- 
μασϑείς κτὲ.) — Equidem quum dualis tert. pers, usus rarissimus esset, ne anti- 
quis quidem grammaticis certum de eo fuisse iudicium existimo, et Apollonium 
priore loco, quum σφωΐν e similitudine coniunctarum (συζύγων) formarum pr. et 
sec. personae iudicaret, genitivum et dativum illa forma significari dixisse, altero 
loco, quum usum Homericum, de quo vid. Krueger. Gr. Gr. II. p. 66., eam soli 
dativo assignasse. 

60) p. 117, 4,7 — B, 3. Kai δῆλον ὅτι ἡ κτητικὴ χτὲ, Notabilis est locus, 
quia haec ex aliorum mente dicta esse non prius cognoscimus quam B, 3., ubi 
legimus ἀλλὰ πρός ye τοῦτο ῥητέον. Maxime vero offendit particula καί, quae, 
ubi proponuntur aliorum sententiae. ut refellantur, ita usurpari non solet, 


, , - 
τις τὰρ σφωὲ ϑεῶν. 


MJ eo - , * * , - 
γὰρ (Sc. δυϊκὴ γενικῆς πτώσεως) xoi fvexa τῆς 


Quid est igi- 


22. 


i à a dativo sing. 
) i enos scripserunt, ut a « 
61) p. 118, A. τωδὲε nonnulli Lag esenele rud ἀδύνατον esset ὀξεῖαν εὑρέσϑαι 
: 2.ϑ κ» ^ 
numeri discernerent et quod βραχείας Erigsonusvus ἴϑε. αἴϑε. ναίχι; οὐχὶ καϑὸ 
S 1 Alteram causam ita diluit: τί οὖν €0 εἰϑὲ, αἴϑε,, ναί; A MS vi 
μετὰ μακρᾶς. Alteram "kp sin ἕνην. οὐχὶ οὖν xai τὸ τώδε δὲ 
ἐπέκτασις τῆς ἀρτίου ὑπερεχουσὴς τὴν ἑπεχτεινομέξνῆη 2 aret: ovyi καϑὸ ἐπέκτασις 
᾿ sse : à 
τῶν ἐπεκτεταμένων; Interpunctiones, mutandas ges γραυβαλίρηβῥα νον οὐχὶ οὖν κτὲ. 
(vel potius ἐπεκτάσεις) τῆς ἀρτίου i Me uude Dudas quod sunt formae produ- 
7 » , : 
Quid igitur e/9e, αἴϑε, ναίχε ὃ nonne ita μ᾿ In verbis quae proxime sequuntur 
i forma potior sit producta? — in : 3 3 
—— is Q) ὅτι ἐπέκταται (sc. pron, ὅδε) δῆλον ὡς 
ὅτε γὰρ ἐπὲ τέλους ἐστίν, (se. vocalis ὦ) ὅτε ἐπέχτα 
ὅτι 7 


€ * H 
ἢ ausalis videtur 
jÀlov suspensa, altera ὡς € 


- rt ipi ecte 
non legi. inativis ἑμεῖς, ὑμεῖς, σφεῖς praecipiuntur r 
Inativis 2;46(G,. ULELG, 

62) p. 118, B, 4. Quae de nom | " XX. a. interpretatus est totumque 
Guil. Dindorfius in Comment. de dial. Herod. p. A^, ders σφέες ne a veteribus 
locum bene refinxit. Is enim dissolutas n— i cse pcd (ef. p. 120, A, 2. et 

. * ei iss '0doti libris Apollonio . ἡ ^ 
quidem epicis admissas ex ave ' τουμένη παραδόσει καὶ διαλέκτων 
ibid. B. ἡ δὲ (sc. εὐθεῖα) ἀδιαίρετος vvyyavet, m0 "n xy Pbpis sor tutsdiar ior anion 
inei 'eri iubet et verba Apollonii ita scribit: αὲ πλήσυντι "y ἘΞ 
éxgopc) removeri M etm ΚΡ | "Αιεικῶν, ἡμεῖς, ὑμεῖς, σφεῖς. ες 

x ) TN ia» π 0g τὲ ἸΙωνὼν xat meos" " " ἢ Eió Ào- 
λεκτοῦνται xav εὐϑξιαν πῷ "c εὐϑείας παρ᾽ Ἴωσιν ..... τὸ γὰρ ἕν LO 

, € M ^ 0v 17 Ux * o9 " - : 
πιστώσασϑαι xat pee ein ἄρ μεν napi IHoo9sviq ὑπὸ ποιητικῆς gom 
φανεῖ οοὐμδες bo AA 0v m egix ) i utem 9 éeg scripsisse putat, quo 
παραληφϑὲν ov καταψεύσεται xti. Partheatum it n ice vellet. Haec in Bekkeri 
22 i 'ersibus icis puris compositur LM . . : 
jy eres bag Ru na ip dictar Εἰδωλοφανεῖ *YMEES «Αἰόλιον. περιχεύετε παρὰ 

T : : ἐν 0g : : ἀν, i 
r^ rev tn pet d MT sse quivis videt: neque enim 2410340» unquam dixit 
Παρϑενιῳ xie: quae corrupta e 4 Aeolicum. vocari poterit. Sed particula καὶι, 
Apollonius sed 24ioAuxóv et vuéeg i P atà nocte non offensum esse Dindorfium. 
*- *. 2 á " ^ itur : 
quae l.l. bis in exordio sententiae leg 'llaba natam, eiiciendam esse iam supra 
Et priorem quidem, ut ex antecedente sy'íaba n: lo τὸ ἀδιαίρετον coniungi ne- 
P apu altera quippe quae cum proximo vocabu o0 τὸ € C 
di 8: a, 


, € d 
' » » scribatur, 
queat, fortasse locum mutare debebit, ut i καὶ y rye unen «Rm. 
2 1 ius est locutus: et Ν {Ὁ 
30. A. Apoll. negligentius es , e AES " 
UNDA Νὴ i, S9iav ζητοῦντες ἐν ἀντωνυμίαις, ἤνπερ οὐχ ur 
T1 ^ t. -" o» à : 
tvxlYloi lum fuit ζητεῖν sÓe« vel si- 
vide ἘΝ j τὴν clc σ γενικὴν &vixrv: adden: pgee e ^ 
πολλῷ δὲ πρύτερον καὶ τὴν εἰς O y&vux, 199, C,2: τῇ σφείων καὶ «Αἰολεῖς χρῶνται 
ilÁe quid. Alia est ratio accusativi p. 122, C, 32: τῇ : μηδ οὐ : h 
MUS que. AM : Nw ἡσιοι διὰ τοῦ ψ πάσας τὰς διὰ τοῦ σφ. E verbo 
χαὶ “Ιωριεῖς" ωριέων δὲ ΦΣυρακοῦσι 


, , 
Ü y. d 
; repetendum est ἐχφέρουσι : VEN : 
Bron j γκλινομένη συστέλλει τὸ ει, ἐν oig προόπεέρι 


E UE o4 E Σ , 
64) p. 323, B. ἡ «uiv “Ιωὡρικὴ y és «μὲν δ᾽ ὑπαυλήσει μέλος, ᾿Αλκμάν. 
- αὐ yàp ἁμιν τούτων μέλοι" ὀξύνομὲν τὲ QGuty us : I. p 259 κι 
σπᾶται, γας baec. Lo /'yp. Si Ahrensio, qui T. II. p 259 sq. 
οἰκεῖος ὁ χρόνος πληϑυντικῇ διὰ τοῦ i Wo nit 'tommotus dativi plur. pronominum 
: « nal ἱ toritatibus com . : 
propter hunc locum et aliis etiam auc ptam esse contendit, fides 


"iei i etg e 
person. syllabam extremam a Doriensibus nid Plidber verba $RÓeoué» vs Ruby d — 
ἐξ; 3 ixerimus maxime p La | 

st: (neque contra dixeri ipt. ersuasum 
habenda 1. scis ea quae ex l. 1, transscripsimus, mutanda esse persu: 
et οἰκεῖος ὁ χρόνος 


ai. * 


ὴν & ἴχολου 
φαίνονται τὴν ἐν ὀνόμασιν Gxo&ot 
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"ἣν CIS € € ^ , ^ P^ A - á , 
scribimus igitur ἢ Gu». “]ωρικὴ συστέλλει τὸ i, dv οἷς ἐγκλινομένη προπερισπᾶ- 
ται κτξ, — 


65) p. 124, A. ἔπειτα ϑεματικαὶ πᾶσαι, ἐδείχϑησαν 


γασμῷ ἔχειν τὸ v, — Apparet pro puncto quod est post ἐδείχϑησαν ponendum esse 
commatis signum. cf. de synt. p. 928, 19, φαμὲν γὰρ ἐὰν ἀναγινώσχκης πρόςεχε, ἐὰν 
διαλέγῃ ἐπίστρεφε σεαυτὸν, πρὸς τῷ μηδὲ ἐν τῷ καϑόλου τὴν τοιαύτην σύνταξιν 
διήκειν. cf. Bekk. in Var. Lect. ad synt. p. 77, 12. í 

66) p. 128, A. Non commemorat Apoll. inter accusativos tert, pers. formain 
σφεῖας, quae est Hom. Od. 13, 213, praetermissam illam etiam a recentioribus 
grammaticis praeter Matthiaeum et Kruegerum. De accentu non consentiunt: nam 
Kruegerus et editores Homeri, etiam Bekkerus, paroxytonos scribunt, properispo- 
menos Matthiae, cui obsequendum est: neque enim fieri potuit, ut ἃ accusativi 
pron. personalis produceretur, 

67) p. 130, C. ἴσως τις δόξει τὰ κτή 


4 —- ^ ^ 3 
«πρὸς τῷ τὰς δοτιχὰς ἐν πλεο- 


p 1 C. ἰσὼς τις δόξει 1 ἥματα ὁρίζεσϑαι ἐν τοῖς πρὸς πρόςωπον 
λόγοις. παῖδες ἐμοί, ἐμὸς εἶ, σός ξέμε, ἡμέτερε. Primum exemplum iam legimus 
p.26, A., sed ab hoc loco alienum: aut totum est expungendum aut substantivum 
παῖδες" ἐμοὶ autem vocativus est ut /uértteQe, — 


., 08) p. 131, B. ταῖς χτητικαῖς κατὰ μόνην γενικὴν (sc. ἐπιτάσσεται 7 αὐτός) καὶ 
δῆλον ὡς ἢ κατὰ τὸ ἐντὸς πρόοφωπον νοουμένη συντάσσεται. Facile conie- 
ceris ὡς τῇ — νοουμένῃ, .Sed non opus est emendatione: utrumque enim dici pot- 
est. Quod de synt, Jegitur p.141, 1. ἐφ᾽ ὧν (sc. κελεύετε M αὐτόν, similia) xoi 
ἐγκλιτικώτερον παρελήφϑησαν oi ἀντωνυμίαι, καίπερ ἐπιτεταγμέναι paullo ma- 
gis a vulgari usu recedit. — 

69) p. 133, A. νοείσϑωσαν οὖν πάλιν oi nàr ϑυντικαὶ τῶν κτητικῶν αἵ τε δυϊκαί. 
ἐν συλλήψει καϑεστῶσαι πρώτου ἢ δευτέρου ἢ καὶ τρίτου. Corrige: πρώτου xai 
δευτέρου 7 xai τρίτου, ut ex iis quae sequuntur apparet. 


. b] UJ 7 * H . 
Ibid. B. οὐ κοινὰ δὲ (sc. ἔχουσιν possessiva quae a pronominibus et ea quae 
LI * A € P] A] 
a substantivis ducuntur) xajó αἱ ἀντωνυμίαι κοιναὶ πα 
ὃς ἥω ^ A , , , 
κτητικὰ ἰδιάζει κατὰ τὸν κτήτορα ἐσϑ᾽ ὅτε. 
χτήτορος et ea docent quae sequuntur et Priscianus T.I, p. 551. qui non com- 


Vig κτήματός εἶσι, τὰ 
, B 
— Pro xzzuerog scribendum esse 


mune inquit habent, quod pronomina posse 
soris, nomina autem possessiva non omnis. Cum omni possessione iungi pron. 
possessiva, nomina nonnulla a quibusdam possessionibus esse aliena, infra demum 
p.134, B. ostendit. Quod τὼ κτητικὰ ἰδιάζειν κατὰ τὸν κτήτορα ἔσϑ'᾽ ὅτε dicit, 
recte fecit: nam si Ἑχτόρειος dico, ad solum id Hectorem pertinet, ἀνϑρώπειος 
autem de omnihus hominibus accipi potest: quamquam etiam eorum quae ab 
appellativis ducuntur notio non tam late patet quam pronominalium. (cf. Prisc. ]. 1.) 
Si vero ἄλλοϑεν opponit adverbio ᾿Ιλιόϑεν, ἄλλος videtur in pronominum numerum 
retulisse, ex quo eximendum esse supra docuit p. 40. sq. — 


, P. 134, B. κἀκείνῳ δὲ διαφέρουσιν, 5j, ἀσύνηϑες τῷ μὲν iávtetog τὸ πατὴρ 
ἐπιφέρειν ἢ ἀδελφός, τῷ δὲ ἐμὸς καὶ σός. Cum Apollonio consentit Lobeckius 
ad Buttm. Gr. p. 436, qui eiusmodi adiectiva cum iis tantum coniungi dicit, qui 
originem a vocabulo primitivo duxerunt: sed Priscianus l. 1. possessiva nomina 
inquit ascendentibus non solent adiungi, ut Hectoreus pater non dicimus, frater 


ssiva omnis sunt communia posses- 
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A : s pater, Ex his 
"n , nguntur, ut meu s T 
: pronomina vero adiu ἧς δὲ D ἀδελ τῷ 
6] servus dicimus: prono! ΨΥ ἢ aic δὲ ἢ ἀδελφός, τῷ 
wo licet Apollonium scripsisse τὸ πατὴρ c tine ^ fl. ον φ 
ται j góc: unde Prisc. servum videtur e pc um ὁ λύεται. οὐ μὴν τὰ 
dé ἐμὸς καὶ σος: | , Y χτητικὰ εἰς αὑτὰς Gva^t . "ΚΑ 

10) p. 137, C. διὸ καὶ ἀκωλύτως τὰ κτὴ àusioy τῷ γὰρ αὐτῷ ἐνέχεται λογῳ' 
7 ) tAoya (πατρὸς σεῖο, πατρὸς "Made Uxovy aut οὐ μὴν 
Ζηνοδότεια — dp nie ne γραφαί. Bekkerus: Qv — m - 
mcg moda neglexisse videtur Bekkerus particulam ac — Aon λόγῳ, 
ἀλλα. ' inim ife mam παράλογα τὰ Znvoóoteta : ΠΕ vd ἐχ 5.160, ^x 
pocuagB oes s d t ad ea quae Apoll. supra dixit l. 1. B, 8. cf. va ig ὅτι οὐκ 
que verba —— ca τῇ πρὸς αὐτοῦ (sc. Zenodoto) γενομένῃ γραφῇ» 9 
καὶ ἔστε πως συνηγορῆσαι τῇ 7I /ogg 9at. — 1 

τ ἘΣ M cL κτῆμα €p€0« «t. ^ * " : exem lis 

ἀπεμφαῖνον τὰς (E doivialue ἮΣ ὀρϑοτονεῖται gen. possessi vus 3 co dica 

- * s M 

11)», 1.38, Δ. eia Dy dpyr (cf. p. 129, A. ὑπὸ γὰρ Ἡσιόδου ἐν ἀρχῇ uS 
propositis) ἡ μὲν σξο rendi UN ἡ δέ ἐμεῖο καὶ σεῖο μέγα van xaJo AM 

c H ? ; . 

ὑλόγως ὠρϑοτονηϑῆὴ num formas q 

gis Pian , ΕΖ lis e orbis apparet orthotonumenas pronom! 
πλεοναΐζουσιν. EL 


i i rsonarum discretio, 
inclinationis expertes sunt locum habere, ubi, quum rr wet Ὡς ον 
exiit ponendae fuerint. cf, de synt. p. 126, 10. p. 130, 5. p. 165, 


í. 
" gi p.140, B, τὸ γὰρ ὃς ὑποτακτικ "n δ 
Toe νττ τ π ιν τορεβ τοτόκοι Ἐτεοκλέους excidisse videtur praepositio ἐπι. ; 
I». V CN Lic ii συντιϑέμενον μέρος τῆς — e 
ios d i Bekkerus: ,fortasse τὸ συναπτόμενον μέρος“ quo Ρ 


^ v ) 
bi * . 1 2 ] * 
tur l. l. B 6. Xx L : " 


PU , 

. Y 10 ἃ ἔρος τῆς συνϑέσεως, 
fei t: cf. p. 147, Δ. οὔτε μὴν κατὰ τὸ ἄρχον μεθ S í (sé Ee 

vocabulo dici potest: ef. p. ὁ 2*1 | ἐστιν. p. 89, C. κατὰ μὲν τὸ τέλος (sc. ἄκλι 
ἐπεὶ ἅπαξ τὰ συντιϑέμενα ἄκλιτα 53 ia σύνεστι πάση πλαγίῳ, κατὰ δὲ μέσην 
» " - 
A - ytOTtt n ευύσξι με d ( A» Tr 
ἕνει τὸ σχῆμα) aita deem. p.00, B. C. τῆς εὐθείας κατὰ τὸ ἄρχον μέρος tie 
* * - * ) * 

λέξιν, ἢ và συντεϑέεντα ἀκινῆ vexa τοῦ συντεϑεῖσϑαι ἀκίνητος ἐφυλασσε 


" 
cf. de synt. p. 177, 19: accuratius loquitur Apoll. ibid. p. 321. im. 


- ^ e 2 57 , H] * 
àv ὁμόφωνον τῷ ἀπὸ τοῦ ἐμὸς, σὸς, ὃς 


, * Hd ^ €! 
συνϑέσεως voovuévgg, ἢτε καὶ € 


Das Kneiphófische Stadt- Gymnasium 
im Schuljahre 1$: 


L Unterricht. 


(Der Buchstabe a bezeichnet das Sommerhalbjahr, b das Winterhalbjahr.) 


Sex t a. — Ordinarius: Gymnasiall. Cholevius. — 32 St. 
|. Deutsch. 4 St. w. — Von d. 


ἵν, 

einfachen Satze u. seinen Bekleidungen. 
D. Schüler wurden durch analytische u, synthetische Behandlung zahlreicher Bei- 
spiele vorzugsweise in der Anwendung der Sprachgesetze geübt, 2 St.  Uebungen 
in d. Orthographie, im Lesen, Deklamiren u. Erzáhlen, wobei der 1te Theil des 
Kinderfreundes v, Preuss u. Vetter benutzt wurde. 2St. Der Ordinarius. 

2. Latein. 8St. w. — p. regelmássige Formenlehre nach Zumpt's Auszuge; 
Vokabellernen nach Wiggert. 4 St. w. Uebersetzung der meisten lat. u, deutsch. 
Uebungsstücke in Ellendt's Lesebuch von nr. 1 — 41, Einige Nummern wur- 
den memorirt u. zu mannigfachen Nachbildungen benutzt, 4 St. w. Der Ordinarius. 

3. Religion. 2 St. w. — Biblische Geschichte des A. T. nach Preuss. a, Vom 
Auszuge aus Aegypten bis zur Theilung des Reiches. Bei d, Lesen d. Gesetzge- 
bung auf Sinai wurde das 1te Hauptstück gelernt u. kurz besprochen. b. D. Ur- 
geschichte u. d. Geschichte d. Patriarchen. Liederverse u. einzelne Sprüche wurden 
gelernt u. d. 1te Hauptstück oft wiederholt. Dr. Knobbe. 


4. Rechnen. 4St. w, — Die vier Species in unbenannten τι. benannten Zah- 
len und leichte Anwendungen derselben. Kopfrechnen. G. L. Weyl. 

9, Geschichte. 2 St, w. — D, Mensch auf der ersten Stufe seiner Entwicke- 
lung. Erzühlungen aus d. Geschichte d. Aegyptier u. d. alten asiatischen Volker 
bis auf Cyrus Tod, meistens nach Herodot. a. Dr. Knobbe. b. Der Direktor. 

6. Geographie. 2 St. w, — Erláuterung d. geogr. Elementarbegriffe mit Be- 
nutzung d. heimatlichen Verháltnisse. Erklárung d. Landkarte (Plan v. Koónigsberg). 
D. Provinz Preussen. D. Lünder Europas mit einigen d. wichtigsten Stádte. D. 
Hauptflüsse ἃ. d. Europa umgebenden Meere. Oberl. Witt, 

7. Naturkunde. 2 St. w, — a, Botanik, Die von den Schülern mitgebrachten 
Knospen, Blumen, Früchte u. Wurzeln wurden ohne alle Rücksicht auf systema- 
tische Eintheilung genau und wiederholt besehn und die Schüler auf die leicht 
bemerkbaren Eigenthümlichkeiten des Pflanzenlebens aufmerksam gemacht. Schrift. 
liche Pflanzenbeschreibungen wurden nicht verlangt. b. Beschreibung der einhei- 
mischen Vógel nach ausgestopften Exemplaren. Br. Knobbe. 

8. Singen mit Quinta komb, 9 St. w. — Von den Tónen, Tonleitern u, Ak- 
korden. Notenlesen, Praktische Uebungen aus Geissler. Dr. Lentz. 


4 
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i i Iandzeichnen, Nachbildung 
: 9S8t. w. — Uebungen im freien Ha : lage des 
^ gie Ip sbiuloinr natam Zeichnung einfacher Kórper bis zur Anlage 
ge er u 


Schattens. Zeichnenl. Lieut. Bils. 


10. Schónschreiben. 4St Ww. — Schreiblehrer Hoffmann. 


inari ;| — 32 St. w. 
Quin ta.-— Ordinarius: G. L. Weyl. 3 


| eil, der 
h. 4 St, w. — Die Lektüre von rogos a iy Lou 
* K3Y. 3 d : . , . » enu ; 
ine vegelmissin —— Hager Léhfe vol di deierpuuedon zu erkláren. 
el nr om - ehre v : 
i ἢ "pilosa di τὴς οὖρα lit und kleinere Auf- 
matischen Verháltnisse ische Uebungen vielfach angestellt u 
thographische Uehung : * Bl. Obl. Dr. Wichert. 
Ausserdem wurden or Üebunzen im Deklamiren. X | 
2n : :cheenommen., Uebung : fange bis 
sütze in d. Eisen ^ agii Grammatik nach Zumpts er d - irm — 
e * es " As : ^ ς ^ e SC * " t» " à 
1 NM Uebersetzen aus Ellendt's Vete 3. 2 Pwtow in d. Kiste 
» Einzelne Sütze wurden memorirt. ec vrischors oak 
angefertigt u, vom Lehrer zu — enhonvie d P tech Pueuss. Dus 9. 
zd « tay ibl. Geschichte d. ΝΝ. 1. Fort- 
ion. 258t. W. —— À 1 ; 9, Artikels. b. For 
3. rii de gelernt a. erklárt mit Uebergehung des ye Reichs bis zum 
wan Fa bibl. G ies des N. T. u. d. d. A. T. von ἃ dre radius Sprüche 
, Gesch. — m 9. Arti " : 
Exile." pierna d. 1. Hauptstücks u. d. l. u. 2. Artice's 
*5x11le. 


u. Liederverse wurden gelernt. X eph πὐα ραν Lic ves d] Die Leite vob "- 
'tr. Voru ἢ. 45st. W. 
4. Rechnen u. geome 


Ape: E 'om Auffinden des kleinsten 
τ : . Zahlen in ihre Factoren, vom x ít benárnten 
Brüchen, -— ἐν τος. τϑδς immer mit Anwendung auf MCA rtm 
;sridegrg b. Wiederholung d. Bruchrechnung. A roit Ὁ. Granatoeder, 
morcascdbse rir w Geometrische Vorübungen an bier rone , 
welche Kórper «pr vene Vitro Begebenheiten aus der Welt- 
:chte. 2 St. w.— Die merkw , Cholevius. 
doudiohet ripdqre ti riva d. Magne Krieges, mach t esonderer Hervorhebung 
; ahie 9S8tw.-— emeine ἃ . — : 
vi h vado Pelkalischen v. etlinographischen Veriituiese, se welt sé enn 
der wichtüg cna . 


« Ἶ berl. Witt, " 

M Klasse angemessen war. Ὁ die — 

Bildungsstande der Rlose? T ni a. Botanik. Aehnlich wie s agen iot n 
unde, z»t. . T ; 1 :ischen r 8, 

A ccr eines gróssern Pflanzenkreises u. des -— Mes i vcr Pia 
Berücksichtigung 7 rwandtschaftsverháltnisse im Blüthenbaue. ^. 1  abhidl- 
di RU d den 12 Klassen mit besonderer Berücksichtigung d. 

d. Sáugethier 


sed uim Knobbe. 
schen Thierwelt. Dr. 50. ! 
. DJ N , sd S. Sexta. I er 
8. iei Mak cioe in — Zeichnen einfacher u. usnm mengeseteter Κα e 
Kó A. MM u Schatten nach Vorlegeblüttern u. M 
órpe : 


d. Landschaftszeichnens. Zeichnenl. Lieut. Bils. 


10 Schónschreiben. ASt. w. — Schreiblehrer Hoffmann. 


(à — tw. 
Quarta. - Ordinarius: Oberl. Dr. Sch widop. 34 St. w 


ücke in Lehmann's Leseb. 1. ΤῊ]. 


1. Deutsch. 2 St, w. — Erklárung einzelner St t. Der Direktor. 


Uebungen im Deklam, Monatl. wurden zwei kleine Arbeiten geliefer 


m 


2. Latein. 10 St. w, — Nepos. a. D. drei ersten vitae. b. d. folgenden sechs, 
4 St. w. Im letzten Vierteljahre wurde 1 St. w. zu Reversionen verwandt. Phaedr, 
ausgewáhlte Fabeln. Einzelne wurden gelernt. 2 St. w. Grammatik: d. Lehre v. 
d. rectio casuum (nach Zumpt's Auszug) mit einigen Repetitionen aus d, Etymologie 
ὁ St. w. Woóchentlich ein Exercitium. 1 St. Der Ordinarius. 

ὃ. Griechisch, 5 St, w. — Grammatik nach Buttmann's Schulgr. bis zu den 
verbis in με incl. Uebersetzen aus Jacobs Leseb. Kurs. I. Abschn. 1 — 8, a. u, Kurs. IL. 
bis Absch. 4. Alle 14 Tage wurde ein kleines Exercitium in d. Klasse angefer- 
tigt u. vom Lehrer zu Hause verbessert. G. L. Weyl. 

4. Religion. 2 St. w. — a. D. Evangel. Lucae wurde gelesen, d. 1. u 9, Haupt- 
stück wiederholt, das 3. gelernt u. erklárt, b. Einzelnes aus d. Episteln, D. Brief 
des Jacobus, die Bergpredigt u. einzelne Psalmen wurden gelesen, die Bücher d. 
A. u. N, T. in ihrer Reihenfolge gelernt. Dr. Knobbe., 

9. Rechnen u. Geometrie, 4 St. w. — Rechnen. a. Wiederholung d. Bruch- 
rechnung in d. Form d. Buchstabenrechnung. Die Lehre von den Proportionen ἃ, 
ihre Anwendung auf verschiedene Rechnungen des bürgerlichen Lebens. b.d. Lehre 
von den Decimalbrüchen. Geometrie. a. Von den Parallelen u. Diagonalen: 
Kongruenz der Dreiecke. b. Wiederholung des Gewesenen, Die Lehre vom Dreieck: 
s. Gestalt, Umfang u. Winkel. D. Schüler arbeiteten, was sie klar verstanden 
hatten, aus: auf Reinlichkeit u, Genauigkeit d. Zeichnung wurde sorgfaltig gesehn. 
Vielfache Aufgaben über das Dreieck wurden von den meisten gelóst, Dr. Knobbe. 

6. Geschichte. 2 St. w. — Die griechische Mythengeschichte wurde ausführ- 
lich erzáhlt; dann Geschichte der Griechen bis zum Ende des peloponnesischen 


Krieges. Oberl. Witt. 


7, Geographie. 2 δὲ. w, — Physikalische Erdbeschreibung von Europa und 
Asien, nach Roon. Derselbe. 

8. Naturkunde, 2 δὲ, w, — Naturgeschichte d, Sáugethiere, Dr. Lentz. 

9. Zeichnen. 2 δὲ. νυ. — Ausgedehntere Uebungen im Nachzeichnen mensch- 
lieber Kópfe, Thiergruppen, Blumen, landschaftlicher u. architektonischer Gegen- 
stánde; Aufnehmen und Zeichnen gruppirter kubischer Kórper nach der Natur. 


Zeichnenl. Lieut. Bils. 

10. Schóünschreiben. 1St. w. — Schreiblehrer Hoffmann. 

11. Singen. — Der Gesangunterricht wird von Quarta bis Prima ausser der 
gewóhnlichen Schulzeit in 4St. w. ertheilt. Quarta u. 'l'ertia werden in je einer 
Stunde unterrichtet, eine Stunde ist für eine aus den fühigeren Schülern der ge- 
nannten vier Klassen gebildete Selekta bestimmt, eine für Primaner u. Secunda- 
ner zur Einübung von Quartetten für Mánnerstimmen. Die Selektaner übten vier- 
stimmige Chóre geistlichen τι. weltlichen Inhalts u, Chorále, wozu die Tertianer 
u. Quartaner in den für sie angesetzten Stunden vorbereitet wurden. Ausserdem 
wurden mit diesen auch zweistimmige Lieder geübt. — Bis zum Dec. v. J. Mu- 


sikl. Engelhardt; v. 1, Febr. d. 1. Dr. Lentz. 


Temrmtia. — Ordinarius: Oberl. Dr. Wichert. — 34 St. w. 


l. Deutsch. 3 St. w. — Praktische Stylübungen: wóchentlich wurde ein klei- 
ner Aufsatz angefertigt u. in d. Klasse durchgenommen, monatlich ein grósserer 
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Erklárung leichter Syno- 


Aufsatz, welcher v. d. Lehrer zu Hause korrigirt wurde. 
Erklárung 


nyma. Entwerfen von Dispositionen, Uebungen im freien Vortrage. 


einzelner Stücke aus Lehmanns Leseb. Th. 2. Oberl. Witt. 
92. Latein. 10St. w. — Caesar. A4St. w. a. de bell. Gall. VI. b. de bell. civ. 


I, 1—50. Grammatik nach Zumpt $. 369 —011. (einzelne Beispiele wurden me- 
morirt.) 2St. w. Uebungen im Uebersetzen aus dem Deutschen ins Lateinische. 
D. Geübteren schrieben wóchentlich ein Extemporale. 1 St. w. Rückgabe d. Extem- 
poralia u. Exercitia (aus Geffer's Materialien) 1 St. w. Wochentlich wurde ein Ka- 
pitel aus Caesar auswendig gelernt. Dr. Lentz. — Ovidii Metamorph. 1. VI.— VIII, 


445. nach Seidels Auszuge. 2 8t. w. 
3. Griechisch. 6 St. w. — a. 
genroth. b. Hom. Od. XXI. u. XXII. bis gege 
d. 2. Hálfte, u. IV, c. 1. u. 2. — Grammatik nac 
u. Erweiterung des Pensums v. Quarta, verba in μέ, 
türe u. d. Exercitien wurden einzelne syntakt. Regeln durchgen 
lich ein Exercitium, abwechselnd schriftlich u. mündlich. Der Ordinarius. 
4. Franzósisch. 2 δὲ. w. — Grammatik nach Ahn, v. Anfang bis zu d. un- 


regelmássigen Verbis. Alle 14 Tage ein Exercit. Uebersetzt wurde aus Leloup's 


Lesebuche. G. L. Weyl. 
5. Religion. 2 δι. w. — a. Wiederholung der drei ersten Hauptstücke; dann 


wurden d. beiden letzten gelernt u. besprochen. Von d. Bekenntnissschriften d. 
evangelischen Kirche u. ihrem Kultus. Einiges v. Luther. Lesung d. Perikopen. 
b. Wiederholung d. Hauptstücke. Besprechung d. Perikopen. Zuletzt wurde d 
letzte Theil d. Jesus Sirach 


holt. Dr. Knobbe. 
6. Mathematik. 4St. w. — Die entgegengesetzten Gróssen u. d. Einschlies- 


sungszeichen; Buchstabenrechnung; Proportionen; Potenzen; Quadratwurzeln. — 
Geometrie. Alle 3 Wochen eine hàáusliche Arbeit. Prof. Dr. Kónig. 

7. Geschichte. 2 St. w. — Geschichte d. Griechen v. Ende d. pelop. Krieges 
bis 146 v. Chr. Geschichte der Rómer von d. Erbauung Roms bis auf Augustus. 


Oberl. Witt. 
8. Geographie. 1 St. w. — D. politische Geogr. d. preussischen Staates, der 


deutschen Bundesstaaten u. d. ósterreichischen Staates. Oberl. Witt. 
9. Naturkunde. 28t. w. — a. Zoologie. Die Wirbelthiere. b. Mineralogie. 


Für die Krystallographie wurden von den Schülern selbst Modelle gefertigt. 


Dr. Knobbe. 
10. Zeichnen. 2St. w. (ausser d. Schulzeit, freiwillig) — Ausführung grós- 


serer Gegenstánde im freien Handzeichnen, Uebung im Planzeichnen, Mittheilungen 
über Perspektive u. Aufnehmen verschiedener Gegenstánde in d, Natur. An die- 
sen Stunden nahmen auch einige Sekundaner Theil. Zeichnenl. Lieut. Bils. 


11. Singen. — S. Quarta. 


Seeceunmda.- Ordinarius: Prof. Dr. Kónig. — 934 St. w. 


1. Deutsch. 2 St. w. — Geschichte d. deutschen Nationalliteratur von der 
Erneuerung d. klassischen Studien bis zu d. Hofdichtern d. 18. Jahrh. Recitation 


gelesen αν, dabei die bibl. Gescbichte d. A. T. wieder- 


u. Erláuterung d. Tragódie Wallenstein's T | 
1 . od v. Schiller. Uebersi 'ichti 
Furl ase. arm u. ge R pr on d. Metrik. Monatlich. agros ri 
erei :eti ; 
καρ ρον θα oim ung der Klasse nach heuristischer Methode voranging. 
2. Latein. 10 St. w. — Prosa: a. Liv. II 
b i Ww. : ἃ. .. Al, 1—30, Cic. pr. Archi iv 
yr en p de Senect. — Einzelnes aus Cic. wurde ME. "andere 
hier: ws u. b. Privatlektüre Liv. XXVII. u. XXVIII. 1 St. Ww. — Gr is 
Stylüb it ue $. 44—671. 1 St. w. — Woóchentlich ein Exercit, nach Gr ipe: 
2 yx ie St. w. — Extemporalia — 1 St. w. — Von den Geübt d iu 
— SW tart ec wc geliefert. — Dr. Lentz. — Virg qe ἜΝ 
. U. . 1—9340. b. lib. VII. h Wi im addis nn 
Ende und lib. VIIL 2. St. w. Óberl. pr μουν e "vuloddsbcuduc ro: 
Nor eg irpo 6 St. w. — a. Xenoph, Hellen. lib. IV. b. Plut. Themist 
» gn ie per τ om. a. 04. XL XIIL statar, Lektüre. XIL u. XIV. kursor. 
€ en A - ὡ 1 τ "dove te me monatlich kontrolirt: Od. XV, bis XIX. 
. ON. . U. b, alle age ein E it. G i ὌΨΡΏΩΝ 
Gr. n M und Casuslehre, 2 St Ῥρ μη Oberl, D ibelden AS 
No : hei Au) M a: s sies igni "d Handbuche 7 Doe u. 
x .) p. 229—268., 347—380., 392—435., 445—454, — 
M μνῶν TM ein Exercit. nach veshot durchgenommenen und atl Re "ca 
κὰν τ λοι arr vom Lehrer zu Hause verbessert. Ausserdem wurde noch pe 
μ cuir un SM in der Pise durchgenommen. — Der Ordinariuat 
* . A e - LI W, pr ἃ. i 1 B ^ 
pap Gelesen wurde: 1 Mos. c. ^"eron ary iri t ARE jw m 
e ^ e des Pape agp. Verbo. — Gelesen Richter XIII u. XIV. Dr ἜΤΗ ^ 
ΤΩΣ NE d PC die nicht Hebraisch lernen: Theilnahme 
Mus ccrta zu verstehn. — As rh ted ἊΝ rica dca tedcass ca 
. Religion. 2 St. w. — Geschichte der christl Kir ] 
à j . che b 
— wurden in 1 St. die ersten 10 Kapitel des Evang. E sie E Fart cm 
ge Hm o Direktor. Moe 
. Mathematik. 4 St. w, — Wiederholung der G ie ; i 
gen pe — u. zweiten Grades mit einer und πος cd "vetu Aen arc 
AMA —Ü der — sar Le ῥηρεειαυροῦδαι Alle 14 Tage weed ine 
} , Ὁ. vom Lehrer zu Hause verbessert. — 1 i 
e iP pieta ἀν "X w. — Alte Geschichte, Oberl. Wi NUN 
, ogra ^ , Ww. — Di i ῷ i 
lei ac ap e tw Die polit. Geogr. Spaniens, Portugals ἃ. Ita- 
11. Physik. 1 St. w. — mt c 
bi Thernik. dee ΝΑ tropfbaren u. ausdehnbaren flüssigen Kór- 
12. Singen, 2 St. w. — (ausser der Schulzeit. S. Quarta. 


E? mr d m» à. — Ordinarius der Direktor. — 34 St. w. 


1. De : : 
u A esi, νον AM Ww. — Geschichte der deutschen Nationalliteratur von Kant 
zu den neueren Romantikern, Für die Privatlektüre wurde eine 


90 


T i gebe d die Mehrzahl 
ichlichen Vortrágen entsprechende Instruktion gegeben un I 
ipe rermncea dise "iie wichtigsten "iore γγφούπα o ^ 3 A "- eigene 
l . Monatlich ein Aufsatz. . L. Cholevius. 
M. -- MARS 6 St. w. Nach einigen einleitenden Bemer- 
kun en über die Lyrik der Griechen, sowie über die Metra des Horatius wurde 
sei Horat. Cosm. lib. I. u, Epp. L, 1—13.; dann Terent. Adel. den vene 
ü Andria — Cic. or. pr. Sestio u. Tac. Anal, L, 1—50. Privatim: Cic. Phil. I 
Tuscul. lib. IIL. u. IV. Paradoxa. Off. L, 1—30. — Disputiribungen 1 St. w. 
Rückgabe der Exercitia und Extemporalia 1 St. w. Monatlich ein freier Aufsatz. 
: ichert. 

T reels ród 6 St. w, — Plat. Protagor., Demosth. de cor.; Hom. 1]. V. 
u, VL, XVI. u. XVII. Soph. Oed. R. — 5 St. w. Gra mmatik: Lehre v. d. 
temporibus und modis. — Extemporalia, 1 St. w. Privatim wurde gelesen: Hom. 
Il. IIL, Plut Euthydemus (schriftliche Inhaltsangabe.) Von den álteren Prima- 
nern d. Schluss des Phaedon, —  Monatlich eine schriftliche Uebersetzung aus 
Hom. Plato, zuletzt Soph. Elect. 1—470., mit Ausschluss der Chóre. — Zuweilen 
jin Exercit. Der Direktor. 1 ; 3 
ke VN coxpelkob. 2 St. w. — Seégur Ee Napol. etc, liv. VIII — XII. 
i -— 14 T: ein Exercit. Prof. Dr. Konig. — 
RES Hebrüiseb à St w. — Mit sorgfáltiger Berücksichtigung der νον 
wurde gelesen: in a. Psalm. 1—10, 33—45. b. Richter XIII— eg n ——— o- 
lung der regelmüssigen und unregelmissigen Verba; Syntax des Verbums. ἴπ a. 


in b. Dr. Knobbe. 
᾿ ^6 pervium W. pis (S. Sekunda.) Shakesp. Macbeth u. Proben aus der 


neuen ἃ. neuesten Literatur. Dr. Seeman n. 


7. Religion, 2 St. w. — 8. Schluss der Glaubenslehre. b. Lesung des Ho- 


i . Der Direktor. i | 
d bes Ren ELE 1 St. w. — Elemente der Logik. G. L. Cho- 


he iiem μὴν 4 St. w. — Wiederholung der ebenen Trigonometrie, dann 
die sphürische nebst Anwendungen; Gleichungen des 3. u. 4, — on tin 
der Tafeln; allgemeines Binominialtheorem nach Wiederholung der - — 
lehre und des binomischen Lehrsatzes für ganze positive — I 
der Logarithmen und Reihenentwicklung der trigonometr. Funktionen durch de 


σ ^rof. Dr. Konig. 
— ide mdr 2 St w. — Die Geschichte der neuern Zeit ven 1740 ab. 


. Witt. ! 
LE riis 1 St. w. — Die polit. Geogr. des russischen Reiches. — 


i d llgemeinen Geographie. Oberl. Witt. ἷ 
WEAK St W. — Optik u. mathematische Geographie. Prof. Dr. 
Kónig. 

1s Singen. 2 St. w. — S. Quarta. 
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II. Verordnungemnm. 


a. Von dem Kónigl. Provinzial-Schul-Kollegio. 


l. Vom 1. Mai 1846. Abschrift eines Ministerial-Reskript vom 23. Márz 1846 
über die Prüfung junger Leute, welche, ohne ein inlündisches Gymnasium besucht 
zu haben, zu einer Anstellung im éóffentlichen Dienste ein Gymnasialzeugniss 
brauchen. Für solche Prüfungen soll an jedem Gymnasio eine besondere kom- 
mission ernannt werden. (Bei dem Kneiphóf. Gymn. besteht dieselbe nach der 
Bestimmung des Konigl. Prov.-Sch.-Koll. aus dem Director und den Oberlehrern 
Prof. Dr. Kónig und Witt.) 

2. Vom 19. Mai. Das Kónigl. Ministerium der geistl. Unterr.- u. Med.-An- 
geleg. bestimmt mit Rücksicht auf $. 35, 36 u. 39 des Abiturienten-Prüfungs-Reg- 
lements, dass Primaner und Extranei, welche das Zeugniss der Reife nicht erhal- 
ten. haben, die Maturitütsprüfung mehrmals wiederholen kónnen, so lange 
sie die Universitát nicht beziehn. Wer die Universitüt mit einem Zeugnisse 
der Nicht-Reife bezogen hat, darf die Prüfung nur noch einmal wiederholen. 

3. Vom 23. November. Die Weihnachtsferien sollen am 23. Dec. beginnen 
und anderthalb Wochen dauern. 

4. Vom 28. Nov. Vom Programm sollen künftig 268 Exemplare eingeschickt 
werden. (Durch Verfügung vom 19. Febr. 1847 ist diese Zahl noch um 5 erhóht.) 

5. Vom 13. December. Durch Ministerial -Reskript vom 14. Juli 1846 wird 
die Dauer der jáhrlichen Ferien in den Gymnasien und Progymnasien der Pro- 
vinz Preussen auf neun Wochen festgesetzt, mit Nicht- Anrechnung der ausser 
den eigentlichen Ferienwochen liegenden gesetzlichen und kirchlichen Feiertage. 
Diese Ferien werden für das Kneiphófsche Gymnasium in folgender Art vertheilt. 
1) Um Ostern 1: Woche (vom grünen Donnerstage incl. bis zum Schlusse d. Oster- 
woche.) s. jedoch unter II. b. 1. 2) um Pfingsten 3 Woche (vom heil. Abende 
incl. bis excl. Donnerstag nach dem Feste. 3) Sommerferien 4 Wochen, sie 
beginnen mit dem Sonntage, welcher auf einen der 7 Tage vom 13— 19. Juli flt. 
4) um Michaelis 1 Woche, die von dem 15. October zu schliessen hat, so dass 
dieser in die Schulzeit fállt. 5) um Weihnachten 2 Wochen. — Ausser den 
einzelnen kirchlichen Fest- und Feiertage sind der 18. Jan., der 15. Oct. und der 
Tag des Schulfestes Ferientage. Auch darf gegen den Schluss des November und 
Februar ein einzelner Tag freigegeben und in übermássig heissen Sommerta- 
gen für den Nachmittag der Unterricht ausgesetzt werden, An Tagen, wo die 
Kàálte mehr als 20 Grad Réaumur betrágt ist die Schule zu schliessen. — 

6. Vom 31. December. Cirkularverfügung über die Abgangszeugnisse der 
Schüler, welche aus einer Anstalt in eine andere übergehen. — Bestimmungen 
über verwiesene Schüler. Wer aus einem hiesigen Gymnasio verwiesen wird, 
darf erst nach einem halben Jahr in ein anderes hiesiges Gymnasium auf- 
genommen werden; wie er diese Zeit benutzt hat, soll durch eine Prüfung ermit- 
telt werden. 

7. Vom 10. Februar 1847. Erláuternde Bestimmungen zum Abiturienten- 


Prüfungs-Regl., namentlich in Beziehung auf die Aufsicht bei der Anfertigung der 
schriftlichen Arbeiten. 
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— 


einem Circular-Erlass des Herrn Mini- 


sters der geistl., Unterr.- und Med, Angelegenheiten vom 6. ejusd. über die Erfolge 
der wissenschaftlichen und erziehenden 'Thütigkeit der Gymnasien. — Bei der 
Anstellung oder Befórderung der Lehrer soll der pádagogischen Tátigkeit dersel- 
ben mindestens eine gleiche Berücksichtigung, wie der wissenschaftlichen Befáhi- 


gung zu Theil werden. 


8. Vom 18. Februar. Auszug aus 


b. Vom Magistrate. 


Das Uebereinkommen der Direktoren der beiden 
as Osterexamen jührlich abwechselnd in 
im andern am Dienstage und 


Kónigl. Prov. Schul- Kolle- 


1. Vom 2, Juli 1846. 
stádtischen Gymnasien, nach welchem d 
dem einen Gymnasio am Montage und Dienstage, 
Mittwoch der Charwoche Statt finden soll, wird vom 


gio durch Verfügung vom 26. Juni genehmigt. 
9. Vom 206.Januar 1847. Die bestátigte Vokation für 


eingeschickt. 
3. Vom 2. Februar. Der Etat für die Neben-Sehul-Kasse, giltig vom 1. Ja- 
llt. 


nuar 1847 bis ult. December 1848, wird zugeste 

4. Vom 23. Februar. Abschrift einer an die Neben-Schul-Kasse erlassenen 
Verfügung. Sie betrifft einige Veránderungen, welche in den von dieser Kasse 
zu leistenden Zahlungen seit dem 1. Januar d. J. eintreten sollen. Die Hauptver- 
anderung besteht darin, dass das auf 400 Thlr. erhóhte Gehalt der letzten achten 


Lehrerstelle v. 1. Jan. d. J. ab von der Stadt-Haupt-Kasse gezahlt wird. Dafür 
übernimmt die Stadt-Schul-Kasse einige andere geringere Zahlungen. — 


Dr. Knobbe wird 


Ill. Zur Chronik der Anstalt. 


Das erste Semester des Schuljahres 18'/4; dauerte vom 90. April bis zum 10. 
October v. J., das Winter-Semester begann am 19. October v. J. und wird mit der 


óffentlichen Prüfung am 29. u. 30. Márz d. J. schliessen. 
Herr Dr. Knobbe, welcher die achte Lehrerstele ein Jahr lang provisorisch 


vorwaltet hatte, trat mit dem Beginn des Wintersemesters in die Reihe der or- 
dentlichen Lehrer ein. Das Gehalt seiner Stelle ist durch 
lóblichen Magistrats und der Hochlóblichen Stadtvero 
1. Januar d. J. auf 400 Thlr. erhóht worden. 
dauernden Wohlwollens der verehrten st 


nigsten Dank. — 
ais übernahm bald nach Ostern Herr 


Seine Wirksamkeit an unserer Schule 
mber v. J. einem Nerverfie- 
Reihe von Jahren den Gesangunterricht 
ahm am 1. Febr. d. J. auch in den 


Statt des Musiklehrers Herrn Gerv 


Engelhardt den Unterricht im Gesange. 
war nur von kurzer Dauer: er erlag bereits im Deee 


ber, Herr Dr. Lentz, der schon seit einer 


auf den beiden untern Klassen ertheilt, übern 
übrigen Klassen und hat dadurch die Anstalt zu grossem Danke verpflichtet. 


Am Schlusse des Sommersemesters verliess uns Herr Pred.-A.-Can 
mann, der einige Jahre zuerst 


die Fürsorge des Hoch- 
rdneten - Versammlung vom 
Für diesen neuen Beweis des fort- 
adtischen Behórden sagen wir unsern in- 


d. Leh- 
in der Religion auf Prima und Secunda unter- 
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richtet, dann auf denselbh 
: « selben Klassen den hebrii 
seine gründlich : ͵ ebráischen Unterri i 
er siad bald us ps fer soule wesentliche Arg aua rtu gens im 
: . skreis für die D M um . 520ge 
seiner reichen Bildung i b. r die !auer angewiesen erhal i 
móglich ist. g in weitern Kreisen nützen zu konnen, pet ὅκως, ἴω δ 
Zu gleicher Zeit schied : 
en ; it schied, durch áussere Umstánde v Candi 
MR MM Herr Dr. Bergenroth von uns rre der Kandidat des 
GrgenwRHEE * we ean Anstalt abzuhalten Segre sts 5o qe 
Σ esteht das Lehrerkollegi ang atte. 
Prorekt rerkollegium aus d 
Dr. eb d γνροαρ τε rug Hrn. Prof. Dr. E MN dem 
Ccholevius, "We 1! milec ing und den ordentlichen Eebewo πω, De Le. is 
zr. Dr. πη παν (du En Hel Ausserdem unterrichten an dee ies 
Eat cune Hr. Bi. Ὁ" en); der Schreiblehrer Hr. Hoffmann und der 
ie dreihundertjührige Sekul i 
96. u. 27. A ge ^eku arfeier des Kónigl. Gyr : 
Loniddelmidiui ERE. τς glaubten wir nicht inbosdbnt eee vend runt ui am 
Colleges. am "eh - Meier und mündlichen rs airo mdr vie 
ladies d n d | einer Votivtafel, wie zur Bestrei —Ó—— 
s edili Magius ir eigen Goethe f es lenem 
5' "lesen, — 


IV. Statistische Nachrichíen. 


a. Lehr-Apparat. 


Die Bibliothek ist aus d 

merci : s den etatsmássigen Mitteln, welch . : 
Peer : Fin dps im vorigen Jahre Satin tionc rfi ς΄ von dem 
mehrt: Ritters Erdkn x dug sind, durch den Ankauf folgender We m e 
genden, Lechtsne'é Ges : |. I0 u. 11, Humboldt, Reise in die Aequi er Ἂν vere 
3. Bd , Hermann Dok rd . Griechenl. etc. 1. Thl., Schmidt Gesch apod 
Fischer Bóm. ἈΡΧῊΝ νειν ἀββρυχεστσέως Bd., Clinton fasti Hellenici trem 
Lit. betreff γονεῖς, ngenlied v. Simrock 2, Thl. à à 
Lic Detreffend, Herlin u. Stettin. b. Fr, Nicolai 24 Thle, in ΠΣ qm 
sophie, "m. Pags gelassene Schriften, Brandis Handbuch d. gri Ἢ n ES 
quitüten 2 Thle Aste d. deutsch, Journalismus, Hermann Lehrh. d. Merge 
d. róm. Literatur Mp Handb. d. róm, Alterth. 2ter ΤῊ]. 2te Abthl. je — 
Wopkens lectt T ibus Supplementhánden 5 Thle., Weichert t Ἣν gite 
Würzelwàriechu : : ed Hand., Madvigii opuscula Acad iae att, rell., 
u. 7, Grunert's ΩΣ ieu Bd. 29 — 34, Heft Repertorium d Physik Bà 6 

s Archiv . 8; Schwerd die B E : ; f P" ; 
τὐκωσ τ. E ttg Thesaurus u. Bim ferner durch d. 
8 Geschenke für welch d 4 x e 
gone Dank sagt, Pon irte a im Namen der Anstalt den er- 
᾿ i. KE. " : 

Ded digi diis c ig aims Prov.-Schul-Kollegium: Acta Dr. Martini L i 
. August), Fórstermann Denkmale d. Dr, Martin Luther cri φέρ py 
, des- 


9 


selben Dr. Martin Luthers Tod und Begrübniss, Joan Zonaras T.ll. (zum corp. 

scriptt. hist. Byzent. gehórig). 
Von den Verlegern: Fuchs Grundriss d. Gesch. d. Schriftthums bei d. Grie- 
esch. d. Schriftthums etc., Schmidt 


chen u. Rómern, desselben Kurzer Abriss d. G 
phraseologia Lat., Eckermann Lehrb. d. Religionsgesch. u. Mythologie 2 Bde. 
(sàmmtlich bei Schwetschke u. S. in Halle.) Hülsmann Grundzüge d. christl, Re- 


ligionslehre, Essen bei G. D. DBàádeker. 
Beide Abtheilungen der Schülerbibliothek sind auch in 


lich durch angemessene Werke vermehrt worden. — 
Sehr wenig konnte dagegen bei den unzureichenden Mitteln unserer Anstalt 


für die Vervollstándigung des physikal. Apparats geschehen. Es sind angeschafft 
worden: ein galvanischer Apparat, ein Cylinderspiegel ein Convexspiegel, ein 


Winkelspiegel. 


diesem Jahre reich- 


b. Wohlthàátigkeits-Fonds. 


Die Klassen Secunda, Tertia und Quarta besitzen kleine Kassen, welche 
durch Beitráge einzelner Schüler gebildet sind, zur Unterstützung ármerer Mit- 
schüler. Es befinden sich in der Kasse von Secunda 14 Thlr. 24 Sgr. 6 Pf., in 
der von Tertia 9 Thlr. 22 Sgr. 4Pf., in der von Quarta 33 Thlr. 12 Sgr. 9 Pf. In 
Secunda und Tertia war die 'l'heilnahme an dieser Einrichtung leider gering und 
der gróssere Theil jener Summen ist Bestand aus früheren Jahren. Das Geld 


befindet sich in der Sparkasse. 
Dem Secundaner Risse ist das Stipendium Lamprechtianum verliehen. 


c Schüler. 


rigen Schuljahres zühlte die Anstalt 213 Schüler; nachdem 
Berufsarten oder^auf andere Schulen abge- 
s Sommersemester mit 231 und 
esters 6 aufgenom- 


Am Schlusse des vo 
129 auf die Universitüt, 7 zu andern 
gangen, 47 aber aufgenommen waren, begann da 
schloss mit 228 Schülern. Es waren námlich wührend des Nem 
men und 9 abgegangen. Beim Beginn des Wintersemesters befanden sich nach 
dem Abgange von 11 und der Annahme von 18 Schülern in der Anstalt 235 Schü- 
ler und zwar in I. 9], II. 47, III. 46, IV. 49, V. 39, VI. 23. Im Laufe des Se- 


mesters sind 4 Schüler abgegangen, 9 hinzugekommen, so dass jetzt am 


des Schuljahres 240 Schüler das Gymnasium besuchen und zwar i 


HI. 47, IV. 51, V. 38, VI. 24. 

Auch in diesem Jahre haben wir den Tod eines Zóglings zu bekla 

Moritz Lepehne aus Kónigsberg, 

Klasse, ertrank am 10. August v. J. beim Bade 

rend der Sommerferien bei einem Verwandten zum Besuche befand. 
In diesem Schuljahre haben zwei Abiturienten - 

des Kónigl. Prov.- Schulraths u. Prof. Hrn. Dr. Lukas Statt gefunden. 


sten, am 91. October v. 
Nro. 147—149); bei der zweiten, 
das Zeugniss der Reife erhalten. 


Schlusse 


n T. 30, II. 50, 


gen gehabt, 


ein lieber, fleissiger Schüler der vierten 
n in Mehlauken, wo er sich wàáh- 


Prüfungen unter dem Vorsitze 
Bei der er- 


J. haben drei Primarer (s. d. folgende WVerzeichniss 
am 11., 12. und !3. Miárz d. 7. eilf Primaner 
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Werzeiehniss 


Namen. 


Geburtsort. 


ER GER TES 


Stand und 


"Vaters. 


Wohnort des 


- Lebensalter 


Aufenthalt. 


im der 
Anstalt 


| 
Gewühltes 


Facultátsstu- 
dium. 
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160 


Victor Meyer. 


Franz E&euter. 


lok. 
Otto EBiraum. 


Franz Albert ἘΠ. 
seher. 


Otto Milbert. 
Anton Milbert. 


Kausechning. 


Theoder v. Selaá&- 
wemN. 


Julius Selaulz. 
Wilh. Theod. Sehiana- 
melpfennig. 
Adolph Sehliek. 
Moritz Wasbutzki. 


Rud. Wutzdorf. 


Daniel Georg οι» 


Adalbert Friedrich Wilh. 


Düsseldorf. 


Tilsit. 


Heydekrug. 
Fischhausen. 


Kónigsberg. 


Kónigsberg. 


Reesen im 
Samlande., 


Eichholz bei 
Zinten. 
Zinten. 
Russ. 


Künigsberg. 


Serrey im Kó- 
nigreich Polen. 


Kónigsberg. 


Perkahnen Kr. 


nigsberg. 


Stadtgerichts. 
Gutsbesitzer in 
Perkuhnen. 
D. in Arys. 
Kaufmann. 


Rath beim hiesig. 


Stadtgerichte. 


BReesen. 
Pfarrer in. Gold- 


bach bei Tapiau. 


Rektor (todt). 


Pfarrer in. Didlak- 
ken Kr. Insterbg. 


Direktor (todt). 


Kaufmann in 
Memel. 


Justizrath (todt). 


Corps-Auditeur u. 
Justizrath in Κῦ- 


Director d. hies. 


Steuerrendant a. 


Gutsbesitzer auf 


| 


| 


Philologie. 


Daufach. 


[heologie. 


2 |Philologie und 


Geschichte. 


i:Mathematik und 


l 
! 
I 


Astronomie. 


die Rechte. 
Philosophie, 
Theologie. 
Theologie. 
Jura und Ca- 
meralia. 
die Rechte. 


Uubestimmt. 


Philologie und 
Theologie. 


Universitát 
welche sie 
beziehen zu 
wollen er- 
klárt haben. 


RXUAZHCHROONNETGKEETUENNU CERE PUEDE, 


18178. 
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Skrzeczka. 


